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WS 6502 

 

EINFÜHRUNG 

 

 

1.  SNOOZE/LIGHT TASTE 

2.  STANDFUß 

3.  ”ALM SET” TASTE 

4.  ”+ / C/F ”  TASTE 

5.  ”HISTORY” TASTE 

6.  ”MODE” TASTE 

7.  ”CHANNEL” TASTE 

8.  ”- / RCC” TASTE  

9.  ”MAX/MIN” TASTE 

10. BATTERIEFACH 

11. NETZTEILANSCHLUSS 

 

     

 

 

 

 

 

           Fig. 1 Front View  Fig. 2 Back view 

 

 

Abbildung 1                                       Abbildung 2 

 

 

INBETRIEBNAHME 

Wir empfehlen, zuerst den Temperatursender und anschließend die Wetterstation in Betrieb zu nehmen. 

Nähere Informationen finden Sie unter ”Einrichten des Temperatursenders”. 

 

ANSCHLIEßEN DES NETZTEILS 

1. Entfernen Sie  alle Batterien aus dem Gerät bevor Sie den A/C-D/C-Adapter anschließen. 

2. Stecken Sie den A/C-D/C-Adapter in den vorgesehenen D/C-Anschluss an der Rückseite des 

Geräts (11).  

 

EINLEGEN DER BATTERIEN 

1. Öffnen Sie das Batteriefach (10) auf der Rückseite des Geräts. 

2. Legen Sie 3 x ”AAA” Batterien unter Beachtung der richtigen Polarität ein. Wir empfehlen 

ausschließlich den Gebrauch von Alkaline Batterien. 

3. Schließen Sie das Batteriefach (10). 

4. Ein kurzer Piepton ertönt, sobald die Batterien vollständig und korrekt eingelegt wurden. 

 

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE 

1. Lesen Sie vor dem Gebrauch sorgfältig die Gebrauchsanweisung. 

2. Beachten Sie beim Einlegen der Batterien die richtige Polarität  (+/-). 

3. Tauschen Sie verbrauchte Batterien immer als ganzes Set aus. 

4. Verwenden Sie niemals verbrauchte und neue Batterien zusammen. 

5. Entfernen Sie verbrauchte Batterien sofort. 

6. Entnehmen Sie die Batterien, wenn das Gerät längere Zeit nicht in Betrieb ist. 

7. Verbrauchte Batterien dürfen weder aufgeladen noch ins Feuer geworfen werden – es besteht 
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Explosionsgefahr! 

8. Bewahren Sie die Batterien nicht in der Nähe metallischer Objekte auf. Der Kontakt könnte einen 

Kurzschluss verursachen. 

9. Setzen Sie die Batterien nicht direktem Sonnenlicht, extremen Temperaturen oder hoher 

Luftfeuchtigkeit aus. 

10. Bewahren Sie die Batterien außer Reichweite von Kindern auf – es besteht Erstickungsgefahr! 

11. Bitte entsorgen Sie die Batterien und deren Verpackung umweltfreundlich. 

 

EINRICHTEN DER  WETTERSTATION 

Die Wetterstation piept kurz sobald alle Batterien eingelegt bzw. der A/C-D/C-Adapter angeschlossen 

wurden. 

1. Die Anzeige für die Höhe über dem Meeresspiegel  blinkt im unteren Teil des Displays auf.     

2. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um  den Wert für die Höhe über 

dem Meeresspiegel für Ihren Standort anzupassen. Die Angabe erfolgt in Metern (1 Meter  

entspricht 3,28 Fuß).  Kontaktieren Sie Ihr nächstgelegenes Wetteramt oder eine 

entsprechende Behörde um nährere Informationen zu erhalten. 

3. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) um den Wert zu speichern. 

4. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um die momentane 

Ausgangswetterlage an Ihrem Standort einzustellen. Wählen Sie hierzu das entsprechende 

Wettersymbol, welches die aktuellen Witterungsverhältnisse in Ihrer unmittelbaren 

Umgebung darstellt. 

 

 

 

 

 

 

 

      Abbildung 3 

 

5. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) um das ausgewählte Wettersymbol zu speichern. 

 

VORHERSAGE MIT WETTERSYMBOLEN 

1. Die Wetterstation benötigt etwa 1 Tag um sich auf die lokalen Wettterbedingungen einzustellen. 

Die Witterungsabläufe der letzten 24 Stunden werden aufbereitet und analysiert  um die 

zukünftigen Wettersituationen zu bestimmen. Daher stimmt die Wettervorhersage in den ersten 24 

Stunden nicht unbedingt mit den tatsächlichen Witterungsabläufen in Ihrer Umgebung überein. 

2. Die Wetterstation zeigt mit den Wettersymbolen (siehe Abbildung 3) die voraussichtlichen 

Witterungsabläufe der nächsten 12 bis 24 Stunden in einem Umfeld von maximal 30 bis 50 

Kilometern an. 

 

Hinweis 

1. Die Wetterstation dient ausschließlich für einzelne Referenzmessungen und den Hausgebrauch.  

Verlassen Sie sich NICHT auf die Vorhersage der Wetterstation bei wichtigen Entscheidungen, 

welche die persönliche Gesundheit, jegliche geschäftliche oder finanzielle Entscheidungen oder 

landwirtschaftliche Planung betreffen! 

2. Die Wetterstation zeigt nicht die aktuelle, sondern die zukünftig zu erwartende Wettersituation  an. 

 

EINSTELLEN DER WETTERSYMBOLE 

1. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) für 3 Sekunden bis ein Piepton ertönt. 

2. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um für die Luftdruckanzeige die  

Einheit Pascal (hPa) oder  Inches of mercury (inHg) auszuwählen. 

3. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) zum Bestätigen. 
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4. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um zwischen der absoluten oder 

relativen Luftdruckanzeige zu wechseln. 

5. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) zum Bestätigen. 

6. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um die Höhe über dem Meeresspiegel 

an Ihrem Standort einzustellen. 

7. Drücken Sie die ”HISTORY” Taste (5) zum Bestätigen. 

8. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um die momentane 

Ausgangswetterlage an Ihrem Standort mit dem entsprechenden Wettersymbol (siehe Abbildung 3) 

einzustellen. 

 

BAROMETER 

Die Wetterstation benötigt etwa 1 Tag um die an Ihrem Standort aufgenommenen Luftdruck-Daten 

aufzubereiten und zu analysieren. Daher stimmt die Luftdruck-Tendenz-Anzeige in den ersten 24 

Stunden nicht unbedingt mit den tatsächlichen Witterungsabläufen in Ihrer Umgebung überein. 

                          

                                  Steigend            Fallend 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LUFTDRUCK-TREND 

Anhand der gespeicherten Luftdruckveränderungen wird mit 3 verschiedenen Pfeilen die 

Luftdrucktendenz angezeigt. 

 

 

 

   

 

 

 

 

Hinweis  

Eine genaue Luftdrucktendenz-Vorhersage ist nur an Standorten mit gleicher Höhenlage möglich. 

Beim Umstellen der Station an Standorte mit anderer Höhenlage verändert sich innerhalb kurzer Zeit 

der Luftdruck.  Eine Tendenz-Vorhersage ist nur korrekt und beständig, wenn die Station für mehr als 24 

Stunden an einem Standort mit gleicher Höhenlage verbleibt. 

 

ABRUFEN DER LUFTDRUCKHISTORIE 

Der Luftdruck wird in stündlichen Intervallen gemessen und kann für  die letzten 12 Stunden abgerufen 

und eingesehen werden.  Drücken Sie mehrmals die ”History” Taste (5) um die aufgenommen Daten der 

letzten Stunden anzuzeigen.  ”-1 HR” zeigt den Luftdruck der letzten Stunde an.  Die Luftdruckhistorie 

erscheint für 20 Sekunden und wechselt dann zur Anzeige des aktuellen Luftdrucks zurück. 

 

EMPFANG DER FUNKUHRZEIT 

Sofern verfügbar, gleicht sich die Uhrzeit automatisch täglich zu folgenden Zeiten mit den 

Funkturmsignalen ab:  02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 

Die Uhrzeit kann aber auch manuell wie folgt eingestellt werden: 
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1. Halten Sie die ”-/RCC” Taste (8) für 3 Sekunden gedrückt bis das Symbol     aufblinkt. 

2. Wenn dieses Symbol aufblinkt, sucht die Uhr das Funksignal. 

3. Das Symbol blinkt während der Suche nach dem Funksignal und dem Angleichen der Uhrzeit. 

Dieser Vorgang kann bis zu 7 Minuten dauern. Das Symbol hört auf zu blinken und wird 

dauerhaft angezeigt wenn ein Funksignal empfangen und die Uhrzeit angepasst wurde. 

4. Das Symbol wird nicht weiter angezeigt, wenn während dieses Zeitraums kein Funksignal 

empfangen wurde und sich die Uhrzeit demzufolge nicht angleichen konnte. Ein erneuter Versuch 

kann zu einem späteren Zeitpunkt manuell gestartet werden. Ansonsten startet die Uhr 

automatisch zu den anfangs genannten Zeiten weitere Versuche. 

5. Bitte beachten Sie, dass alle weiteren Einstellungen während dieses Synchronisationsmodus nicht 

möglich sind. Warten Sie bis der Synchronisationsmodus beendet wurde um  mit Ihren weiteren 

Einstellungen fortzufahren. 

6. Geht während des Synchronisationsmodus der Alarm los, wird die Funksignalsuche sofort 

abgebrochen. Sie können die Synchronisation zu einem späteren Zeitpunkt erneut manuell starten, 

ansonsten erfolgt dies automatisch zu den anfangs genannten Zeiten. 

 

ZEITZONENEINSTELLUNG 

Die Uhr ist ausgestattet mit Funkuhrzeiteinstellung.  Finden Sie heraus, in welcher Zeitzone Sie sich an 

Ihrem Standort befinden und nehmen Sie bei Bedarf die entsprechenden Einstellung (siehe unten) vor.  

Diese Funktion ermöglicht ebenfalls die automatische Sommerzeitumstellung. Kontaktieren Sie Ihr 

nächstgelegenes Wetteramt oder eine entsprechende Behörde um nährere Informationen zu erhalten  

1. Drücken Sie die ”-/RCC” Taste (8) für die +1 Zeitzone. 

2. Drücken Sie erneut die ”-/RCC” Taste (8) für die +2 Zeitzone. 

3. Drücken Sie erneut die ”-/RCC” Taste (8) für die -1 Zeitzone. 

4. Drücken Sie erneut die ”-/RCC” Taste (8) für die anfänliche Zeitzone. 

 

MANUELLE ZEITEINSTELLUNG 

1. Halten Sie die ”ALM SET” Taste (3) für 3 Sekunden gedrückt bis die Display-Anzeige blinkt. 

2. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um die Stunden einzustellen. 

3. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).   

4. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um die Minuten einzustellen. 

5. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).  

6. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um das Jahr einzustellen. 

7. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).   

8. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um zwischen den 

Anzeigeformaten ”Monat/Tag” oder ”Tag/Monat” zu wechslen. 

9. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).   

10. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um den Monat einzustellen. 

11. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).   

12. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um den Tag einzustellen. 

13. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3).   

14. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder ”-/RCC” Taste (8) um zwischen den 

Anzeigeformaten ”am/pm” oder ”24h” zu wechseln. 

15. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3) um die Sprache auszuwählen: 

EN für Englisch – GE für Deutsch – IT für Italien – FR für Frankreich – NE für Niederlande – ES für 

Spanisch – DA für Dänisch. 

16. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3) um die Einstellungen zu speichern. Die Display-

Anzeige hört auf zu blinken. 

 

ALARMZEITANZEIGE 

1. Drücken Sie die ”MODE” Taste (6) und die erste Alarmzeit (A1) wird angezeigt. 
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2. Drücken Sie erneut die ”MODE” Taste (6) und die zweite Alarmzeit (A2) wird angezeigt. 

3. Drücken Sie erneut die ”MODE” Taste (6) und die aktuelle Uhrzeit wird wieder angezeigt. 

 

ALARMZEITEINSTELLUNG 

1. Drücken Sie die  ”MODE” Taste (6) und die erste Alarmzeit (A1) wird angezeigt. 

2. Halten Sie die ”ALM SET” Taste (3) für 3 Sekunden gedrückt bis die Ziffern blinken. 

3. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um die Stunden einzustellen. 

4. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3). 

5. Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) oder die ”-/RCC” Taste (8) um die Minuten einzustellen. 

6. Drücken Sie erneut die ”ALM SET” Taste (3). 

7. Wenn die erste Alarmzeit (A1) angezeigt wird, drücken Sie die  ”ALM SET” Taste (3) um diesen 

ein- oder auszuschalten.  Das Symbol     wird angezeigt, wenn der Alarm 1 aktiviert ist. 

8. Drücken Sie erneut die ”Mode” Taste (6) und die zweite Alarmzeit (A2) wird angezeigt. 

Wiederholen Sie die oben genannten Anweisungen um auch diesen einzustellen.   

9. Das Symbol     wird angezeigt, wenn der Alarm 2 aktiviert ist. 

10. Drücken Sie erneut die ”MODE” Taste (6) und die aktuelle Uhrzeit wird wieder angezeigt. 

 

11. Der Alarm ertönt für 120 Sekunden wenn die eingestellte Zeit erreicht ist. Drücken Sie eine 

beliebige Taste auf der Rückseite des Geräts um den Alarm auszuschalten, ansonsten wird  nach 

Ablauf des Alarmtons automatisch der Schlummermodus aktiviert. 

12. Drücken Sie während des Alarms die ”SNOOZE/LIGHT” Taste (1) um selbstständig den 

Schlummermodus zu aktivieren. Das Symbol ZZ blinkt während des Schlummermodus. Der Alarm 

ertönt erneut nach 5 Minuten. Drücken Sie eine beliebige Taste auf der Rückseite des Geräts um 

diesen auszuschalten. 

 

Hinweis 

Bitte beachten Sie das während des Synchronisierungsmodus keine Alarmzeiteinstellungen 

vorgenommen werden können. Warten Sie bis der Synchronisationsmodus beendet wurde um  mit 

Ihren weiteren Einstellungen fortzufahren. 

 

EINRICHTEN DES THERMOMETERS 

Die Wetterstation ist so ausgelegt, dass sie bis zu 3 Außensender empfangen kann. Ein Außensender 

ist bereits im Lieferumfang enthalten. Weitere Außensender sind einzeln erhältlich. Bitte erkundigen Sie 

sich hierzu bei Ihrem Händler. 

 

Außentemperatursender 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     Abbildung 5 - Rückansicht 

 

1. Aufhängung 

2. Schrauben für das Batteriefach 

3. ”TX” Taste 

4. ”RESET” Taste 
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5. ”Channel 123” Schalter 

 

EINLEGEN DER BATTERIEN 

1. Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite des Senders indem Sie mit einem Schraubenzieher 

die beiden kleinen Schrauben (2) entfernen. 

2. Legen Sie 2 x ”AAA” Batterien in das Fach ein.  Wir empfehlen ausschließlich den Gebrauch von 

Alkaline Batterien.  Verwenden Sie keine Akkus! 

3. Die Wetterstation kann bis zu 3 Kanäle empfangen. Wählen Sie den jeweiligen Kanal für die 

einzelnen Außensender (1,2, oder 3) durch Verschieben des ”Channel 123” Schalters (5) aus.   

Wenn Sie nur einen Außensender haben, stellen Sie Kanal 1 ein. 

4. Drücken Sie die ”RESET” Taste (4) und ein rotes LED-Licht blinkt auf. 

5. Schließen Sie das Batteriefach und schrauben Sie es wieder zu.  

 

INSTALLATION 

1. Platzieren Sie den Außensender an einem gewünschten Ort. Der Sender kann mit der Aufhängung 

(1) an eine Schraube angehängt werden oder alternativ auf einer flachen horizontalen Fläche 

aufgestellt werden. 

2. Der Außensender kann innen sowie außen platziert werden, er ist wetterfest. 

- Tauchen Sie das Gerät nicht unter Wasser und setzen Sie es nicht lang andauerndem 

Regen aus. –  

- Vermeiden Sie die Ansammlung von Wasser und Schnee am bzw. auf dem Gerät.  

- Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sonnenlicht aus.   

- Entfernen Sie das Gerät von draußen bei extremen und rauen Witterungsverhältnissen wie 

beispielsweise Hurricans, Typhoons und anderen Wirbelstürmen. Platzieren Sie das Gerät 

möglichst windgeschützt. 

3. Platzieren Sie den Außensender nicht weiter als 30 Meter von der Basis-Wetterstation entfernt.  

Zwischen dem Außensender und der Basis-Wetterstation sollten möglichst wenig Störquellen 

liegen um eine störungsfreie Übertragung der Daten zu ermöglichen. Empfängt die Basis-

Wetterstation keine Daten vom Außensender, platzieren Sie diesen näher an der Station. Probieren 

Sie mehrere Stellen aus um die bestmögliche Übertragung herzustellen. 

4. Wenn Sie die Batterien in der Basis-Wetterstation wechseln oder die Stromversorgung mit dem 

AC-DC-Adapter umstellen, drücken Sie am Außensender die ”TX” Taste (3) um diesen neu zu 

synchronisieren. 

 

SYNCHRONISIEREN VON WETTERSTATION UND AUßENSENDER  

1. Befolgen Sie die oben genannten Anweisungen um den Außensender in Betrieb zu nehmen. 

2. Halten Sie die ”Channel” Taste (7) an der Wetterstation für 3 Sekunden gedrückt.   Das Symbol  

blinkt auf.  Alle gespeicherten Temperaturen werden gelöscht. 

3. Die Wetterstation startet nun die Suche nach dem Funksignal des Außensenders für Kanal 1.  

Sobald ein Signal empfangen wurde, wird die am Außensender gemessene Temperatur angezeigt. 

Die Wetterstation sucht automatisch nach Außenssendern auf weiteren Kanälen (jeweils 3 

Sekunden pro Kanal). 

4. Werden alle Kanäle von der Station empfangen, drücken Sie die ”Channel” Taste (7) um die 

Kanäle zu bestätigen.   Das Symbol  wird nicht länger angezeigt. 

5. Die Wetterstation empfängt alle 30 Sekunden die Außensenderdaten und aktualisiert die 

Temperaturanzeige. 

6. Drücken Sie mehrmals die ”Channel” Taste (7) an der Wetterstation um zwischen den Kanälen 1, 2 

und 3 zu wählen und sich die jeweiligen Temperaturen anzeigen zu lassen. 

7. Das Symbol erscheint auf dem Display der Wetterstation wenn die Batterien in den 

Außensendern ersetzt werden müssen. 
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TEMPERATUR-SPEICHERUNG 

Drücken Sie die ”Max/Min” Taste (4) um die gespeicherte Höchsttemperatur, die gespeicherte 

Tiefsttemperatur und die aktuelle Temperatur anzuzeigen. ”max” steht für Höchsttemperatur. ”min” steht 

für Tiefsttemperatur. 

 

TEMPERATUR-ANZEIGE 

1. Die ”IN”-Temperatur zeigt die aktuelle Innentemperatur, also die Temperatur am Standort der 

Wetterstation an. 

2. Die ”OUT” –Temperatur zeigt die Temperatur am Ort des Außensenders an. 

3. Drücken Sie mehrmals die ”Channel” Taste (7) an der Wetterstation um zwischen den Kanälen 1, 2 

und 3 zu wählen und sich die jeweiligen Temperaturen anzeigen zu lassen. 

 

°C/°F ANZEIGE 

Drücken Sie die ”+/C/F” Taste (4) um zwischen den Anzeigeformaten °C und °F zu wechseln. 

 

TEMPERATUR-TREND 

1.   Deutet auf steigende Temperaturen hin. 

2. Deutet auf gleichbleibende Temperaturen hin. 

3.    Deutet auf fallende Temperaturen hin. 

 

TECHNISCHE DATEN  
1. Messbereich Innentemperatur : -10’C ---- 70’C 
2. Messbereich Außentemperatur : -40’C ---- 70’C 
3. Messbereich Luftdruck : 900mb --- 1050 mb. 
4. Kalender :  Jahr 2000 bis 2099 
 
HINWEISPFLICHT NACH DEM BATTERIEGESETZ 
Altbatterien gehören nicht in den Hausmüll. Wenn Batterien in die Umwelt gelangen, können diese 
Umwelt- und Gesundheitsschäden zur Folge haben. Sie können gebrauchte Batterien unentgeltlich bei 
ihrem Händler und Sammelstellen zurückgeben. Sie sind als Verbraucher zur Rückgabe von 
Altbatterien gesetzlich verpflichtet! 
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WS 6502 

 

INTRODUCTION 

 

 

1.  SNOOZE/LIGHT BUTTON 

2.  BASE 

3.  ”ALM SET” BUTTON 

4.  ”+ / C/F ”  BUTTON 

5.  ”HISTORY” BUTTON 

6.  ”MODE” BUTTON 

7.  ”CHANNEL” BUTTON 

8.  ”- / RCC” BUTTON  

9.  ”MAX/MIN” BUTTON 

10. BATTERY COMPARTMENT 

11. DC LINE IN JACK 

 

     

 

 

 

 

 

           Fig. 1 Front View  Fig. 2 Back view 

 

 

GETTING STARTED  

It is recommended to set up the remote temperature sensor before setting up the weather station/clock.  

See ”Configuring Remote Temperature Sensor(s)” below for more information. 

 

INSTALLING A/C ADAPTER  

1. Remove all ”AAA”  batteries before plugging in A/C-D/C adapter.  See instructins below. 

2. Plug in A/C-D/C adapter to the D/C input jack (11)  

 

BATTERIES INSTALLATION  

1. Open battery compartment (10) at the back of the unit. (see figure 2) 

2. Install/replace with 3x”AAA” size batteries in the compartment. It is recommended that only alkaline 

batteries are used. 

3. Replace the battery compartment cover (10) at the back of the unit. 

4. A short bleep will be heard to confirm proper installation of batteries. 

 

BATTERIES SAFETY WARNING  

1. Please read all instructions carefully before use. 

2. Install batteries correctly by matching the polarities (+/-). 

3. Always replace a complete set of batteries. 

4. Never mix used and new batteries. 

5. Remove spent batteries immediately 

6. Remove batteries when not in use. 

7. Do not recharge and do not dispose of batteries in a fire as the batteries may explode. 

8. Ensure batteries are stored away from metal objects as contact may cause a short circuit. 

9. Avoid exposing batteries to high temperatures, humidity or to direct sunlight. 

10. Keep all batteries out of reach from children.  They are a choking hazard. 

11. Please retain packaging for future reference. 
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SETTING UP THE WEATHER STATION  

The weather station will bleep once when batteries are installed or the AC/DC adapter is plugged in. 

1. The double digits will flash showing the level of your location above sea level will be seen at the 

bottom right hand corner of the display.  Press”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change 

your unit location level above sea level.  The sea level units are in meters (1 meter equals 

approximately 3.28 feet).  Contact your local weather bureau or authorities for more information if 

required. 

2. Press ”HISTORY” button (5) to confirm location of the unit above sea level. 

3. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the current weather situation of your 

location.  See figure 3 below for the weather pattern that best resembles your immediate area. 

 

 

 

 

 

 

      Figure 3 

 

4. Press ”HISTORY” Button (5) to confirm weather pattern. 

 

INTERPRETING THE WEATHER FORECAST SYMBOLS  

1. The weather station requires at least 24 hours to acclimatise to local weather conditions.  The 

weather station will process and analyse the weather patterns of the past 24 hours in order to 

determine the future weather.  The predicted weather forecast may not accurately reflect the actual 

weather for your immediate area till 24 hours have elapsed. 

2. The weather station will display the symbols (see figure 3) to indicate the predicated weather 

forecast for the next 12 to 24 hours for an area within a radius of approximately 30-50 km. 

 

Note  

1. The weather forecast is only for reference and only for domestic use.  Do NOT rely on the weather 

station for a forecast for any serious matter including but not limited to : personal health, any 

business or financial decisions, and/or agricultural planning.  And certainly NOT for life and death 

situations. 

2. The weather forecast does not display the current weather.  It displays future weather situation. 

 

ADJUSTING THE WEATHER STATION  

1. Press ”HISTORY” button (5) for 3 seconds until a bleep is heard. 

2. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to select between atmospheric pressure units of 

pascal (hPa) to inch of mercury (inHg) 

3. Press ”HISTORY” button (5) to confirm. 

4. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to select between absolute and relative atmospheric 

pressure. 

5. Press ”HISTORY” button (5) to confirm. 

6. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change your unit location level above sea level. 

7. Press ”HISTORY” button (5) to confirm unit location level above sea level. 

8. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the current weather situation for your 

location.  See figure 3 above for the weather pattern that best resembles your immediate area. 
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BAROMETER  

The unit takes approximately 24 hours to process and analyse the recorded barometric pressure data.  

Prior to 24 hours, the pressure trend and weather forecasts may not reflect actual weather forecast for 

your area. 

                          

                      Rising(up)                        Falling (down) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

READING PRESSURE TREND  

Recorded memory of the barometric pressure changes are displayed with 3 arrows to show pressure 

trend. 

 

   

 

 

 

 

 

Note   

It is only possible to measure the barometric pressure trend properly when the unit remains at the same 

altitude location.  When moving around at different altitudes within a short period of time, the air 

pressure and the barometric pressure will change.  The pressure trend will only be correct and regular if 

the unit remains at a constant location altitude for 24 hours or more. 

 

TO RECALL RECORDED PRESSURE HISTORY READING  

The barometric pressure reading is recorded in hourly intervals and can be recalled and displayed for 

the previous 12 hours.  Press ”History” button (5) repeatedly to view pressure recorded for the past 

hours.  ”-1 HR” indicates the pressure of the previous hour.  The pressure reading history will appear 

for 20 seconds before the current pressure reading returns. 

 

TO SYNCHRONISE CLOCK WITH RCC  

1. Where available, the clock will automatically synchronise with the radio control towers at the 

following time : 02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 

2. User may also manually synchronise the clock by following the instructions below. 

3. Hold down the ”-/RCC” button (8) for approximately 3 seconds until symbol     is flashing. 

4. When this signal is flashing, the clock is attempting to synchronise with the radio control tower.  

The symbol will flash when a strong signal is received and the clock will synchronise with the 

radio control tower.  This process can take up to 7 minutes.  The symbol will stop flashing and 

will be displayed once the signal is received and is in synchronisation. 

5. The symbol will not be displayed if the clock is not able to synchronise within this period of time.  

User may manually synchronise again at a later time or, the clock will automatically attempts to 

synchronise at the above mentioned times. 
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6. Please note all other clock/weather station settings cease to function when the clock is in RCC 

synchronisation mode.  Wait until the clock is no longer attempting to synchronise or it is 

synchronising to set other clock and weather station function. 

7. If the alarm goes off during synchronisation mode, RCC synchronisation will cease immediately.   

Follow the above instructions again to set synchronisation. 

 

RCC ZONE OFFSET  

This clock is equipped with radio controlled time adjustment.  The user will need to work out the time 

zone signal they receive at their current location and make (any) adjustment as required.  This function 

also allows for daylight saving adjustment.   Contact your local weather bureau or authorities for more 

information. 

1. Press”-/RCC” button (8) once for +1 time zone. 

2. Press”-/RCC” button (8) once again for +2 time zone. 

3. Press”-/RCC” button (8) once again for -1 time zone. 

4. Press”-/RCC” button (8) once again for same time zone. 

 

TO SET TIME MANUALLY  

1. Hold down the ”ALM SET” button (3) for approximately 3 seconds until the display is flashing. 

2. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the hour setting. 

3. Press ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the 

minute setting. 

4. Press  ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the 

year setting. 

5. Press  ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to select 

between the ”month/date” and ”date/month” setting. 

6. Press  ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the 

month setting. 

7. Press  ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the 

date setting. 

8. Press  ”ALM SET” button (3) again.  Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to select 

between ”am/pm” and ”24- hour time” clock setting. 

9. Press  ”ALM SET” button (3) again to change language setting. 

10. EN for English – GE for German – IT for Italian – FR for Frence – NE for Dutch – ES for Spanish – 

DA for Danish. 

11. Press  ”ALM SET” button (3) again to confirm settings.  Display will no longer flash. 

 

TO SEE ALARM TIME  

1. Press ”MODE” button (6) once and alarm time 1 will be shown as indicated by A1. 

2. Press  ”MODE” button (6) again and alarm time 2 will be shown as indicated by A2 

3. Press  ”MODE” button (6) again and the current time will be shown. 

 

TO SET ALARM TIME  

1. Press  ”MODE” button (6) once and alarm time 1 will be shown as indicated by A1. 

2. Press  and hold ”ALM SET” button (3) for approximately 3 seconds until A1 flashes. 

3. Press ”-/RCC” button (8) to change the hour setting. 

4. Press ”ALM SET” button (3) again. 

5. Press ”+/C/F” button (4) or ”-/RCC” button (8) to change the minute setting. 

6. Press ”ALM SET” button (3) again. 

7. When Alarm time 1 (A1) is shown, press  ”ALM SET” button (3) to turn ON and OFF the alarm.  

The symbol .     will be shown when the alarm is on. 

8. Press ”Mode” button (6) again and alarm time 2 will be shown.  To set alarm time A2, follow the 

above instructions.  Press ”Mode” button (6) again to see current time. 
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9. The symbol .  will be shown when alarm A2 is on. 

10. The alarm will sound for 120 seconds when the preset alarm time is reached.  Press any button at 

the back of the clock to de-activate the alarm.   The clock will automatically enter snooze mode if 

the alarm is not de-activated. 

11. Press the ”SNOOZE/LIGHT” button (1) when the alarm is on, to enter ”snooze” mode.   The 

symbol ZZ will flash when the clock is on ”snooze” mode.   The alarm will sound again in 5 minutes.  

Press any button at the back of the clock to de-activate the alarm. 

12. Please note that alarm time setting ceases to function when the clock is in RCC synchronisation 

mode.  Wait until synchronisation has ended before setting the alarm time.  

 

CONFIGURING THE THERMOMETER  

The weather station is equipped to synchronise up to 3 remote temperautre sensors.  One remote 

temperature sensor is included.  Additional remote temperature sensors area available for purchase 

separately.   Please contact your local distributor to purchase these sensors. 

 

Remote temperature sensors 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         Fig. 4 Back View                             Fig.5 Back view - Open 

 

1. Hole to hang the sensor 

2. Battery compartment screws 

3. ”TX” button 

4. ”RESET” button 

5. ”Channel 123” switch 

 

BATTERIES INSTALLATION  

1. Open battery compartment at the back of the unit by removing the two small screws (RTS2) with a 

Philips head screwdriver.  (see figure 4) 

2. Install / replace with 2 x ”AAA” size batteries in the compartment.  It is recommended that only 

alkaline batteries are used.  Do not use rechargeable batteries. 

3. The weather station is capable of receiving up to 3 different channels.  Select the channel number 

(1,2, or 3) by sliding the ”Channel 123” switch (RTS 5).   If you only have 1 remote temperature 

sensor, select 1. 

4. Press the ”reset” button (RTS 4) once and the red light will flash once. 

5. Replace the battery compartment cover at the back of the unit by tightening the two screws (RTS 

2). 

 

INSTALLATION 

1. Place the remote temperature sensor at a desired place by mounting the unit on a screw (screw 

not inlucded) using the hole for hanging (RTS 1).  Alternatively, the unit can be placed on a flat 

horizontal surface. 

2. The unit can be placed indoor or outdoor.  The unit is weather-proof.  Do not submerge unit in 

water.  Do not expose unit to water for prolonged periods.  Avoid accumulation of water and or 

snow on unit.   Avoid exposing unit to direct sunlight.   Remove unit from the exterior location in 

extreme or harsh weather conditions, including but not limited to hurricane, typhoon, and cyclones 
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seasons.  Do not place the unit in area of high winds. 

3. Do not place the remote temperature sensor more than 30 meters (96 feet) from the receiving 

weather station unit.  The remote temperature sensor is more effective if there are no obstructions 

and interference between the remote temperature sensor and the weather station.  The remote 

temperature sensor might have to be closer than 30 meters if the weather statioin is not able to 

receive signals.   This may be due to obstructions and or interference.  The user might need to 

experiment with various locations to get the best reception. 

4. If there is a change in power source in the main unit (i.e from batteries to AC-DC adatper or vice 

versa), press ”TX” button (RTS 3) on the remote temperature sensors to reconfigure remote 

temperature sensors.   See figure 5. 

 

CONFIGURING WEATHER STATION UNIT TO RECEIVE REMOTE TEMPERATURE SIGNALS  

1. Follow the above insructions to set up remote temperature sensor. 

2. Press ”Channel” button (7) on weather station for 3 seconds.   The symbol  will flash.  This will 

reset all temperature memories. 

3. The weather station will begin scanning for signals for channel 1.  As soon as signals are recevied 

from channel 1, the temperature will be displayed.  The weather station will automatically scan for 

other channels.  It will scan each channel for approximately 3 seconds before skipping to the next 

chaneel. 

4. Once all your channels are received by the unit, press ”Channel” button (7) once to confirm the 

channel.   The symbol will no longer be displayed. 

5. The weather station will receive a new signal automatically every 30 seconds to update the remote 

temperature. 

6. Press ”Channel” button (7) on weather station repeatedly to select between channel 1, channel 2, 

and channel 3. 

7. The symbol will be displayed on the weather station unit if any of the remote temperature 

sensor’s batteries need replacing. 

 

TEMPERATURE MEMORY  

Press ”Max/Min” button (4) to display maximum recorded temperature, minimum recorded temperature 

and current temperature.  ”max” indicates maximum temperature.  ”min” indicates minimum temperature. 

 

TEMPERATURE DISPLAY  

1. The ”IN” temperature displays the indoor temperature.  It is the temperature of the actual location 

of the weather station. 

2. The ”OUT” temperature displays the temperature of the remote temperature sensors. 

3. Press ”Channel” button (7) on weather station repeatedly to display the temperature of channel 1, 

channel 2, and channel 3. 

 

°C/°F DISPLAY 

PRESS ”+/C/F” button (4) to select between displaying the temperature in Celsius or Fahrenheit. 

 

TEMPERATURE TREND  

1. Indicates the temperature trend is increasing. 

2. Indicates there is a stable temperature trend. 

3. Indicates the temperature trend is decreasing. 

 

SPECIFICATIONS  
1. Indoor temperature range : -10’C ---- 70’C 
2. Outdoor temperature range : -40’C ---- 70’C 
3. Barometeric pressure range : 900mb --- 1050 mb. 
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4. Calendar range : year 2000 to year 2099 
 
CONSIDERATION OF DUTY ACCORDING TO THE BATTERY LAW 
Old batteries do not belong to domestic waste because they could cause damages of health and 
environment. End-users are committed by law to bring back needed batteries to distributors and other 
collecting points! 
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WS 6502 

 

INTRODUCTION 

 

 

 

 

1.  TOUCHE SNOOZE/LIGHT 

2.  SOCLE 

3.  TOUCHE « ALM SET » 

4.  TOUCHE « +/C/F » 

5.  TOUCHE « HISTORY » 

6.  TOUCHE « MODE » 

7.  TOUCHE « CHANNEL » 

8.  TOUCHE « - / RCC » 

9.  TOUCHE « MAX /MIN » 

10. COMPARTIMENT DES PILES 

11. PRISE DC LINE IN 

 

 
 Schéma 1 Vue avant Schéma 2 Vue arrière 

 

DEMARRAGE  
Il est conseillé de régler le capteur de température sans fil avant de régler la station météo/le réveil. 

Veuillez consulter la rubrique « Configuration du/des capteur(s) de température sans fil » ci-dessous 

pour en savoir plus. 
 

MISE EN PLACE DE L’ADAPTATEUR SECTEUR  

1. Retirez toutes les piles « AAA » avant de brancher l’adaptateur secteur. Voir consignes ci-dessous. 
2. Branchez l’adaptateur secteur sur la prise d'entrée D/C (11) (voir schéma 2).  

 

INSTALLATION DES PILES  

1. Ouvrez le compartiment des piles (10) au dos de l’appareil. (Voir schéma 2). 
2. Installez/remplacez par 3 piles de taille « AAA ». Il est conseillé de n’utiliser que des piles alcalines. 
3. Remettez le couvercle du compartiment des piles (10) en place au dos de l’appareil. 

4. Un bip sonore bref confirme la mise en place correcte des piles. 

 

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT L’UTILISATION DE PILES  

1. Veuillez lire attentivement toutes les consignes avant de commencer à utiliser l'appareil. 

2. Installez les piles comme il convient, en respectant leur polarité (+/-). 

3. Remplacez toujours l’ensemble des piles. 

4. Ne mélangez jamais piles neuves et piles usagées. 

5. Retirez les piles dès qu’elles sont usées. 

6. Enlevez les piles lorsque vous ne vous servez pas de l’appareil. 

7. Ne rechargez pas les piles et ne les jetez pas au feu, car les piles peuvent exploser. 

8. Veillez à ranger les piles loin de tout objet métallique, car tout contact pourrait provoquer un court-

circuit. 

9. Evitez d’exposer les piles à des températures trop élevées, à de l’humidité ou aux rayons directs 

du soleil. 
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10. Gardez les piles hors de portée des enfants. Elles constituent un risque d’étouffement. 
11. Veuillez conserver l’emballage pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

 

CONFIGURATION DE LA STATION METEO  
La station météo émet un bip sonore lorsque les piles sont mises en place ou lorsque l’adaptateur 

secteur est branché. 

1. Les deux chiffres clignotent et indiquent votre niveau par rapport au niveau de la mer dans le coin 

inférieur droit de l’écran. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer le 

niveau de votre appareil par rapport au niveau de la mer. Les unités du niveau de la mer sont en 

mètres (1 mètre représente environ 3,28 pieds). Pour en savoir plus, adressez-vous à votre centre 

météo local. 
2. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pour confirmer l’emplacement de l’appareil par rapport au 

niveau de la mer. 

3. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer la situation météo actuelle de 

l'endroit où vous vous situez. Voir le schéma 3 ci-dessous pour connaître la situation météo qui 

correspond le mieux à l'endroit où vous vous situez. 
 

Ensoleillé Légèrement 

nuageux 
Nuageux Pluvieux Eclaircies 

 
Schéma 3 

 

4. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pour confirmer la situation météo. 

 

INTERPRETATION DES ICÔNES DE PREVISION METEO  

1. Il faut accorder 24 heures à la station météo pour qu’elle s’acclimate aux conditions 

météorologiques locales. La station météo traite et analyse les schémas météo des dernières 24 

heures pour déterminer le temps à venir. Les prévisions météorologiques peuvent ne pas refléter 

avec exactitude le temps réel à l’endroit où vous vous trouvez tant que 24 heures ne se sont pas 

écoulées. 
2. La station météo affiche les icônes (voir schéma 3) indiquant les prévisions météorologiques des 

prochaines 12 à 24 heures dans un rayon d’environ 30 à 50 km. 

 

Remarque  
1. Les prévisions météorologiques ne sont données qu’à titre informatif et pour un usage personnel 

uniquement. Ne vous fiez PAS aux prévisions de la station météo pour tout sujet important, y 

compris, mais sans s’y limiter : pour toute décision médicale, commerciale ou financière, et/ou tout 

planning agricole. Vous ne devez EN AUCUN CAS vous y fier dans des situations de vie ou de 

mort. 
2. Les prévisions météorologiques n’indiquent pas le temps qu’il fait réellement, mais uniquement la 

situation météorologique à venir. 
 

REGLAGE DE LA STATION METEO  

1. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pendant 3 secondes jusqu’à ce qui vous entendiez un bip. 

2. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour sélectionner les unités de pression 

atmosphérique en pascal (hPa) ou en pouce de mercure (inHg) 

3. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pour confirmer. 

4. Utilisez les touches « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour sélectionner une pression atmosphérique 

absolue ou relative. 

5. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pour confirmer. 
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6. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer le niveau de votre appareil par 

rapport au niveau de la mer. 

7. Appuyez sur la touche « HISTORY » (5) pour confirmer l’emplacement de l’appareil par rapport au 

niveau de la mer. 

8. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer la situation météo actuelle de 

l'endroit où vous vous situez. Voir le schéma 3 ci-dessous pour connaître la situation météo qui 

correspond le mieux à l'endroit où vous vous situez. 
 

BAROMETRE  

Il faut accorder environ 24 heures à l’appareil pour traiter et analyser les données de pression 

barométrique enregistrées. Avant ces 24 heures, les tendances de la pression et les prévisions 

météorologiques ne reflèteront peut-être pas les véritables prévisions météorologiques de votre région. 
 

En hausse En baisse 

 
 

LECTURE DE LA TENDANCE DE LA PRESSION  

Les relevés des changements de pression barométriques sont indiqués par 3 flèches pour indiquer la 

tendance de la pression. 

 

En hausse Constante En baisse 

   
 

Remarque   

Il n’est possible de mesurer la tendance de la pression barométrique que si l’altitude de l’appareil ne 

change pas. Si vous déplacez l’appareil à différentes altitudes sur une courte période de temps, la 

pression atmosphérique et la pression barométrique changent. La tendance de la pression ne sera 

exacte et constante que si l’appareil reste à une même altitude pendant 24 heures ou plus. 
 

RAPPEL DE L’HISTORIQUE DE LA PRESSION ENREGISTREE  

Les relevés de la pression barométrique sont enregistrés toutes les heures et il est possible de rappeler 

et d’afficher les 12 heures précédentes. Appuyez plusieurs fois sur la touche « History » (3) pour 

afficher le relevé de la pression enregistré durant les heures passées. « 1 HR » indique la pression de 

l’heure précédente. L’historique des relevés de pression s’affiche pendant 20 secondes avant que 

l’appareil ne revienne au relevé de la pression actuelle. 
 

SYNCHRONISATION DE L'HORLOGE RADIO-PILOTEE  

1. Le cas échéant, l’horloge se synchronisera automatiquement par réception du signal horaire aux 

heures suivantes : 02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 
2. L’utilisateur peut également effectuer une synchronisation manuelle de l’heure comme indiqué ci-

dessous : 
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3. Maintenez la touche « -/RCC » (8) enfoncée environ 3 secondes jusqu’à ce que l’icône  

clignote. 

4. Lorsque ce signal clignote, l’horloge tente de se synchroniser sur le signal horaire. L’icône  

clignote si le signal est puissant et l'horloge se synchronise sur ce signal radio. Ce processus peut 

prendre jusqu’à 7 minutes. L’icône cesse de clignoter et reste affichée une fois le signal reçu et 

durant le processus de synchronisation. 

5. L’icône ne sera pas affichée si l’horloge ne parvient pas à se synchroniser durant ce temps. 

L’utilisateur peut effectuer une nouvelle synchronisation manuelle ultérieurement, ou l’horloge 

essayera de se synchroniser automatiquement aux heures indiquées plus haut. 
6. A noter : l'ensemble des réglages de l’horloge/de la station météo cessent de fonctionner lorsque 

l’horloge est en mode de synchronisation RCC. Patientez jusqu’à ce que l’essai de synchronisation 

ou la synchronisation de l’horloge soit terminé(e) pour procéder au réglage d’une autre fonction de 

l’horloge ou de la station météo. 
7. Si le réveil se déclenche durant la synchronisation, la synchronisation RCC cesse aussitôt. 

Procédez de nouveau comme indiqué ci-dessus pour effectuer la synchronisation. 
 

DECALAGE DE LA ZONE RCC (horloge radio-pilotée)  

Ce réveil est équipé d’un réglage de l’heure radio-piloté. L’utilisateur devra calculer le signal de la zone 

horaire qu’il capte à l’endroit où il se trouve et effectuer les réglages qui conviennent. Cette fonction 

permet également de régler l’heure d’été. Pour en savoir plus, adressez-vous à votre centre météo local. 
1. Appuyez une fois sur la touche « -/RCC » (8) pour un fuseau horaire +1. 

2. Appuyez encore une fois sur la touche « -/RCC » (8) pour un fuseau horaire +2. 

3. Appuyez encore une fois sur la touche « -/RCC » (8) pour un fuseau horaire -1. 

4. Appuyez encore une fois sur la touche « -/RCC » (8) pour revenir au même fuseau horaire. 

 

REGLAGE MANUEL DE L'HEURE  

1. Maintenez la touche « ALM SET » (3) enfoncée environ 3 secondes jusqu’à ce que l’affichage 

clignote. 

2. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer les heures. 

3. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) 

ou « -/RCC » (8) pour changer les minutes. 
4. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) 

ou « -/RCC » (8) pour changer l’année. 
5. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Utilisez les touches « +/C/F » (4) ou « -

/RCC » (8) pour sélectionner un affichage « mois/jour » ou « jour/mois ». 
6. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) 

ou « -/RCC » (8) pour changer le mois. 
7. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) 

ou « -/RCC » (8) pour changer le jour. 
8. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). Utilisez les touches « +/C/F » (4) ou « -

/RCC » (8) pour sélectionner un affichage au format « 12 heures » ou « 24 heures ». 
9. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3) pour changer la langue. 

10. EN pour anglais – GE pour allemand – IT pour italien – FR pour français – NE pour hollandais – 

ES pour espagnol – DA pour danois. 

11. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3) pour confirmer les réglages. L’affichage 

cessera de clignoter. 
 

AFFICHAGE DE L'HEURE DE REVEIL  

1. Appuyez une fois sur la touche « MODE » (6) pour afficher l’heure de réveil 1 indiquée par A1. 

2. Appuyez encore une fois sur la touche « MODE » (6) et l’heure de réveil 2 s’affichera, indiquée par 

A2. 
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3. Appuyez encore une fois sur la touche « MODE » (6) pour afficher l’heure actuelle. 

 

REGLAGE DE L'HEURE DE L’ALARME  

1. Appuyez une fois sur la touche « MODE » (6) pour afficher l’heure de réveil 1 indiquée par A1. 

2. Maintenez la touche « ALM SET » (3) enfoncée environ 3 secondes jusqu’à ce que A1 clignote. 

3. Appuyez sur la touche « -/RCC » (8) pour changer les heures. 

4. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). 

5. Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) ou « -/RCC » (8) pour changer les minutes. 

6. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « ALM SET » (3). 

7. Lorsque l’heure de réveil 1 (A1) est affichée, appuyez sur la touche « ALM SET » (3) pour activer 

(ON) ou désactiver (OFF) la fonction de réveil. Lorsque la fonction de réveil est activée, l’icône 

est affichée. 
8. Appuyez encore une fois sur la touche « Mode » (6) pour afficher le réveil 2. Pour régler l’heure de 

réveil A2, procédez comme indiqué ci-dessus. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « Mode » 

(6) pour afficher l’heure actuelle. 

9. Lorsque le réveil A2 est activé, l’icône est affichée. 

10. La sonnerie reste en marche pendant 120 secondes une fois l’heure de réveil définie atteinte. 

Appuyez sur l’une des touches au dos du réveil pour désactiver la fonction de réveil. Si cette 

fonction n’est pas désactivée, l’horloge passe automatiquement en mode snooze. 
11. Appuyez sur la touche « SNOOZE/LIGHT » (1) lorsque la sonnerie du réveil s’est déclenchée pour 

passer au mode « snooze ». L’icône ZZ clignote lorsque le réveil est en mode « snooze ». Le réveil 

sonne à nouveau 5 minutes plus tard. Appuyez sur l’une des touches au dos du réveil pour 

désactiver l’alarme. 
12. A noter : le réglage de l’heure de réveil ne fonctionne pas lorsque le réveil est en mode de 

synchronisation RCC. Patientez jusqu’à ce que la synchronisation soit terminée avant de régler 

l’heure de réveil.  
 

CONFIGURATION DU THERMOMETRE  

La station météo est conçue pour synchroniser jusqu’à 3 capteurs de température sans fil. Un capteur 

de température sans fil est livré avec l’appareil. Vous pouvez vous procurer d'autres capteurs de 

température sans fil séparément. Veuillez vous adresser au distributeur le plus proche pour acheter ces 

capteurs. 
 

Capteurs de température sans fil 

 
Schéma 4 Dos  Schéma 5 Vue de dos - ouvert 

 

1. Ouverture permettant d’accrocher le capteur 

2. Vis du compartiment des piles 

3. Touche « TX » 

4. Touche « RESET » 

5. Sélecteur « Channel 123 » 

 

INSTALLATION DES PILES  

1. Ouvrez le compartiment des piles au dos de l’appareil en retirant les deux petites vis (RTS2) à 
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l’aide d’un tournevis cruciforme. (Voir schéma 4). 
2. Installez/remplacez par 2 piles de taille « AAA ». Il est conseillé de n’utiliser que des piles alcalines. 

N’utilisez pas de piles non-rechargeables. 
3. La station météo peut recevoir jusqu’à 3 canaux différents. Sélectionnez le numéro du canal (1, 2 

ou 3) en faisant coulisser le sélecteur « Channel 123 » (RTS 5). Si vous n’avez qu’un seul capteur 

de température sans fil, sélectionnez 1. 
4. Appuyez une fois sur la touche « Reset » (RTS 4). Le voyant rouge clignote une fois. 

5. Remettez le couvercle du compartiment des piles au dos de l'appareil en place, en resserrant les 

deux vis (RTS 2). 

 

INSTALLATION 

1. Placez le capteur de température sans fil à l’endroit de votre choix et accrochez l’appareil sur une 

vis (vis non fournie) Vous pouvez également poser l’appareil sur une surface horizontale plane. 
2. L’appareil peut être placé en intérieur ou en extérieur. L’appareil est étanche. Ne plongez pas 

l’appareil dans l’eau. N’exposez pas l’appareil à l’eau trop longtemps. Ne laissez pas l’eau ou la 

neige s’accumuler sur l’appareil. Evitez d’exposer l’appareil aux rayons directs du soleil. Ne laissez 

pas l’appareil à l’extérieur en cas de conditions météo extrêmes ou difficiles, y compris durant des 

ouragans, des tornades et de cyclones. Ne placez pas l’appareil dans un endroit trop venteux. 
3. Ne placez pas le capteur de température sans fil à plus de 30 mètres du bloc de station météo. Le 

capteur de température sans fil est plus efficace lorsqu’aucun obstacle ou interférence ne 

s’interpose entre le capteur de température sans fil et la station météo. Il faudra peut-être 

rapprocher le capteur de température sans fil à moins de 30 mètres si la station météo ne peut pas 

recevoir ses signaux. Cela peut être dû à des obstacles et/ou des interférences. L’utilisateur devra 

peut-être faire des essais à plusieurs endroits pour choisir l’emplacement du capteur en fonction 

de la meilleure réception. 
4. En cas de changement de source d’alimentation sur le bloc principal (si vous passez d’une 

alimentation sur piles à une alimentation secteur ou inversement), appuyez sur la touche « TX » 

(RTS 3) des capteurs de température sans fil afin de les reconfigurer. Voir Schéma 5. 
 

CONFIGURATION DU BLOC DE STATION METEO POUR LA RECEPTION DES SIGNAUX DE 

TRANSMISSION DE LA TEMPERATURE  

1. Procédez comme indiqué ci-dessus pour configurer le capteur de température sans fil. 

2. Appuyez 3 secondes sur la touche « Channel » (7) de la station météo. L’icône  se met à 

clignoter. Cela permet de réinitialiser toutes les données de température en mémoire. 
3. La station météo lance la recherche de signaux pour le canal 1. Dès que les signaux de canal 1 

sont captés, la température s’affiche. La station météo recherche automatiquement les autres 

canaux. Elle recherche chaque canal pendant environ 3 secondes avant de passer au canal 

suivant. 
4. Une fois que l’appareil capte tous vos canaux, appuyez une fois sur la touche « Channel » (7) pour 

confirmer le canal. L’icône disparait. 
5. La station météo recevra automatiquement un nouveau signal toutes les 30 secondes pour 

actualiser la température. 

6. Appuyez plusieurs fois sur la touche « Channel » (7) de la station météo pour choisir le canal 1, le 

canal 2 ou le canal 3. 

7. Si les piles de l'un des capteurs de température sans fil sont usées, l’icône s’affiche sur la 

station météo. 

 

MEMOIRES DES TEMPERATURES  

Appuyez sur la touche « Max/Min » (4) pour afficher la valeur de température maximale enregistrée, la 

valeur minimale enregistrée et la température actuelle. « max » indique la valeur de température 

maximale. « min » indique la valeur de température minimale. 
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AFFICHAGE DE LA TEMPERATURE  

1. La température « IN » indique la température à l'intérieur. Cela correspond à la température de 

l’emplacement de la station météo. 
2. La température « OUT » indique la température des capteurs de température sans fil. 

3. Appuyez plusieurs fois sur la touche « Channel » (7) de la station météo pour afficher la 

température du canal 1, du canal 2 ou du canal 3. 

 

AFFICHAGE °C/°F 

Appuyez sur la touche « +/C/F » (4) pour sélectionner un affichage de la température en Celsius ou en 

Fahrenheit. 

 

TENDANCE DE LA TEMPERATURE  

1. Indique que la tendance des températures est à la hausse. 

2. Indique que la tendance des températures est stable. 

3. Indique que la tendance des températures est à la baisse. 

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
1. Plage de température intérieure : de -10°C à 70°C 
2. Plage de température extérieure : de -40°C à 70°C 
3. Plage de pression barométrique : de 900mb à 1050 mb. 
4. Affichage du calendrier : de l’année 2000 à l’année 2099 
 
NOTER L'OBLIGATION DE LA LOI SUR LA BATTERIE 
Les piles ne doivent pas être déposées avec vos ordures ménagères. Dans le cas où vous le faites 
vous risquez de provoquer des dommages importants à votre environnement ou à la santé d'autrui. 
Vous pouvez rendre les piles usagées à votre commercant qui vous les a vendues ou d'office à une 
collecte. Vous en tant qu'utilisateur ou consommateur vous êtes obligés par la loi de retourner les piles 
usagées! 
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WS 6502 

 

INTRODUCCIÓN 

 

 

 

 

1. BOTÓN SNOOZE/LIGHT 

2. BASE 

3. BOTÓN “ALM SET” 

4. BOTÓN “+ / C/F ” 

5. BOTÓN “HISTORY” 

6. BOTÓN “MODE” 

7. BOTÓN “CHANNEL” 

8. BOTÓN “- / RCC”  

9. BOTÓN “MAX/MIN” 

10. COMPARTIMENTO DE 

BATERÍAS 

11. ENTRADA DC LINE IN 

 

 
 Fig. 1. Vista frontal Fig. 2. Vista trasera 

 

PRIMEROS PASOS 
Se recomienda configurar el sensor de temperatura a distancia antes de instalar la estación de 

temperatura/el reloj. Ver a continuación “Configuración del/de los sensor(es) de temperatura a 

distancia” para mayor información. 
 

INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR A/C 

1. Remueva todas las baterías “AAA” antes de conectar en el adaptador C/A-C/D. Ver las 

instrucciones a continuación. 
2. Enchufe del adaptador C/A-C/D en la entrada C/D (11) (ver figura 2).  

 

INSTALACIÓN DE LAS BATERÍAS 

1. Abra el compartimento de las baterías (10) en la parte trasera de la unidad. (ver figura 2) 
2. Instale/reemplace las 3 baterías de tamaño “AAA” en el compartimento. Se recomienda utilizar 

únicamente baterías alcalinas. 
3. Reemplace la tapa del compartimento de las baterías (10) en la parte trasera de la unidad. 

4. Se escuchará un silbido para confirmar la instalación correcta de las baterías. 

 

ALARMA DE SEGURIDAD DE LAS BATERÍAS 

1. Por favor, lea todas las instrucciones detenidamente antes del uso. 

2. Instale las baterías correctamente haciendo coincidir las polaridades (+/-). 

3. Reemplace siempre un juego completo de baterías. 

4. No combine baterías nuevas y usadas. 

5. Retire de inmediato las baterías gastadas. 

6. Retire las baterías cuando no se utilicen. 

7. No recargue ni coloque las baterías en el fuego ya que podrían explotar. 

8. Compruebe que las baterías se conservan lejos de objetos metálicos que podrían ocasionar un 

cortocircuito. 

9. Evite la exposición de las baterías a altas temperaturas, humedad o radiación solar directa. 



 2 

10. Mantenga todas las baterías fuera del alcance de los niños. Representan un riesgo de asfixia. 
11. Conserve el envase para referencia posterior. 

 

CONFIGURACIÓN DE LA ESTACIÓN METEOROLÓGICA 
La estación meteorológica emitirá un silbido cuando se instalan las baterías o cuando el adaptador 

CA/CD está enchufado. 

1. Los dígitos dobles destellarán mostrando el nivel de su ubicación sobre el nivel del mar y serán 

vistos en la parte inferior derecha de la pantalla. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) 

para cambiar la ubicación de su unidad arriba del nivel del mar. Las unidades del nivel del mar 

están en metros (1 metro equivale aproximadamente a 3,28 pies). Póngase en contacto con su 

oficina meteorológica local o autoridades locales si necesita mayor información. 
2. Pulse el botón “HISTORY” (5) para confirmar la ubicación de la unidad arriba del nivel del mar. 

3. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el estado meteorológico actual de su 

ubicación. Ver a continuación la figura 3 para el patrón climatológico que mejor refleja su área 

inmediata. 
 

Soleado  Lig. 

nublado 
Nublado Lluvioso Tormentoso 

 
Figure 3 

 

4. Pulse el botón “HISTORY” (5) para confirmar el patrón meteorológico. 

 

INTERPRETACIÓN DE LOS SÍMBOLOS DE PRONÓSTICO METEROLÓGICO 

1. La estación meteorológica necesita, por lo menos, 24 horas para aclimatarse a sus condiciones 

meteorológicas locales. La estación meteorológica procesará y analizará los patrones 

meteorológicos de las últimas 24 horas para determinar el clima futuro. El pronóstico 

meteorológico predicho podría no reflejar exactamente el clima actual de su área inmediata hasta 

que hayan transcurrido 24 horas. 
2. La estación meteorológica mostrará los símbolos (ver figura 3) para indicar el pronóstico 

meteorológico predicho para las próximas 12 a 24 horas para un área dentro de un radio de 

aproximadamente 30-50 km. 

 

Nota 
1. El pronóstico meteorológico es sólo para referencia y uso doméstico. NO confíe en la estación 

meteorológica para el pronóstico de un asunto importante, que incluye pero no está limitado a: 

salud personal, cualquier decisión financiera o de negocios y/o planes agrícolas. NI TAMPOCO en 

situaciones de vida o muerte. 
2. El pronóstico meteorológico no muestra el clima actual. Éste muestra estados meteorológicos 

futuros. 
 

AJUSTE DE LA ESTACIÓN CLIMATOLÓGICA 

1. Pulse el botón “HISTORY” (5) durante 3 segundos hasta que se escuche un silbido. 

2. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para seleccionar entre las unidades de presión 

atmosférica de pascales (hPa) a pulgadas de mercurio (inHg). 

3. Pulse el botón “HISTORY” (5) para confirmar. 

4. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para seleccionar entre presión atmosférica 

absoluta y relativa. 

5. Pulse el botón “HISTORY” (5) para confirmar. 

6. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el nivel de ubicación de su unidad 
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arriba del nivel del mar. 

7. Pulse el botón “HISTORY” (5) para confirmar la ubicación de la unidad arriba del nivel del mar. 

8. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el estado meteorológico actual de su 

ubicación. Ver a continuación la figura 3 para el patrón climatológico que mejor refleja su área 

inmediata. 
 

BARÓMETRO 

La unidad toma aproximadamente 24 horas para procesar y analizar los datos registrados de la presión 

barométrica. Antes de 24 horas, las predicciones meteorológicas y de la tendencia de presión, podrían 

no reflejar el pronóstico meteorológico actual de su área. 
 

Aumento (arriba) Descenso (abajo) 

 
 

LECTURA DE LA TENDENCIA DE PRESIÓN 

La memoria de los cambios registrados de presión barométrica se muestra con tres flechas para indicar 

la tendencia de presión. 

 

En ascenso Estacionario En descenso 

  
 

Nota: Solamente es posible medir la tendencia de presión barométrica en forma adecuada, cuando la 

unidad permanece en el lugar a la misma altura. Cuando se desplaza alrededor de diferentes alturas 

dentro de un breve lapso de tiempo, la presión del aire y la presión barométrica cambiarán. La 

tendencia de la presión solamente será correcta y regular si la unidad se mantiene a una ubicación de 

altura constante por 24 horas o más. 
 

PARA RECUPERAR LA LECTURA DEL HISTORIAL DE PRESIÓN REGISTRADA 

La lectura de presión barométrica se registra en intervalos de horas y puede recuperarse y mostrarse 

para las 12 horas anteriores. Pulse el botón “History” (5) en forma repetida para visualizar la presión 

registrada de las últimas horas. “-1 HR” indica la presión de la hora anterior. El historial de lecturas de 

presión aparecerá durante 20 segundos antes de que la lectura de la presión regrese. 
 

PARA SINCRONIZAR EL RELOJ CON RCC 

1. En caso de disponibilidad, el reloj se sincronizará automáticamente con las torres de control de 

radio en las siguientes horas: 02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 
2. El usuario podría también sincronizar manualmente el reloj siguiendo las instrucciones a 

continuación. 

3. Mantenga pulsado el botón “-/RCC” (8) durante aproximadamente 3 segundos hasta que el 

símbolo  parpadea. 

4. Cuando esta señal parpadea, el reloj intenta sincronizarse con la torre de control de radio. El 
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símbolo  parpadeará cuando recibe una señal intensa y el reloj se sincronizará con la torre de 

control de radio. Este proceso puede durar hasta 7 minutos. El símbolo  dejará de parpadear y 

se mostrará una vez que se recibe la señal y que está en sincronización. 

5. El símbolo  no se mostrará si el reloj no es capaz de sincronizarse durante este lapso de 

tiempo. El usuario podría sincronizar manualmente de nuevo, en un momento posterior o el reloj 

intentará sincronizarse automáticamente en los tiempos anteriormente mencionados. 
6. Por favor, tome en cuenta que el resto de los ajustes en la estación meteorológica/el reloj dejarán 

de funcionar cuando el reloj está en el modo de sincronización RCC. Espere hasta que el reloj no 

intente sincronizarse más o se esté sincronizando para ajustar otro reloj y la función de la estación 

meteorológica. 
7. Si la alarma se apaga durante el modo de sincronización, la sincronización RCC concluirá 

inmediatamente. Siga de nuevo las instrucciones anteriores para ajustar la sincronización. 
 

DESVIACIÓN DE LA ZONA RCC 

Este reloj cuenta con un ajuste de tiempo controlado por radio. El usuario necesitará importar la señal 

de la zona horaria que recibe en su ubicación actual y hacer (algún) ajuste como se requiere. Esta 

función también permite el ajuste para el ahorro de luz diurna. Póngase en contacto con su oficina 

meteorológica local o autoridades locales si necesita mayor información. 
1. Pulse el botón“-/RCC” (8) una vez para el uso horario +1. 

2. Pulse el botón“-/RCC” (8) una vez más para el uso horario +2. 

3. Pulse el botón“-/RCC” (8) una vez más para el uso horario -1. 

4. Pulse el botón“-/RCC” (8) una vez más para el mismo huso horario. 

 

PARA AJUSTAR EL TIEMPO MANUALMENTE 

1. Mantenga pulsado el botón “ALM SET”” (3) durante aproximadamente 3 segundos hasta que en la 

pantalla parpadea. 

2. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el ajuste de la hora. 

3. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

cambiar el ajuste de los minutos. 
4. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

cambiar el ajuste del año. 
5. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

seleccionar entre el ajuste “mes/fecha” y “fecha/mes”. 
6. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

cambiar el ajuste del mes. 
7. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

cambiar el ajuste de la fecha. 
8. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para 

seleccionar entre el ajuste “a.m. /p.m.” y “ (tiempo de 24 horas)”. 
9. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más para cambiar el ajuste del idioma. 

10. EN para inglés, GE para alemán, IT para italiano, FR para francés, NE para holandés, ES para 

español y DA para danés. 

11. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más para confirmar los ajustes. La pantalla no parpadeará 

más. 
 

PARA VISUALIZAR LA HORA DE ALARMA 

1. Pulse el botón “MODE” (6) una vez y la hora de alarma 1 se presentará como se indica en A1. 

2. Pulse el botón “MODE” (6) de nuevo y la hora de alarma 2 se presentará como se indica en A2. 

3. Pulse el botón “MODE” (6) de nuevo y se mostrará la hora actual. 

 

PARA AJUSTAR LA HORA DE ALARMA 
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1. Pulse el botón “MODE” (6) una vez y la hora de alarma 1 se presentará como se indica en A1. 

2. Mantenga pulsado el botón “ALM SET”” (3) durante aproximadamente 3 segundos hasta A1 

parpadea. 

3. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el ajuste de la hora. 

4. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. 

5. Pulse el botón “+/C/F” (4) o el botón “-/RCC” (8) para cambiar el ajuste de los minutos. 

6. Pulse el botón “ALM SET” (3) una vez más. 

7. Cuando se muestra la hora de alarma 1 (A1), pulse el botón “ALM SET” (3) para encender (ON) y 

apagar (OFF) la alarma. El símbolo.  se mostrará cuando la alarma esté encendida. 
8. Pulse el botón “MODE” (6) de nuevo y se mostrará la hora de alarma 2. Para ajustar la hora de 

alarma A2, siga las instrucciones anteriores. Pulse el botón “MODE” (6) de nuevo para ver la hora 

actual. 

9. El símbolo.  se mostrará cuando la alarma A2 esté encendida. 

10. La alarma sonará durante 120 segundos cuando se alcanza la hora de la alarma preajustada. 

Pulse cualquier botón en la parte trasera del reloj para desactivar la alarma. El reloj entrará 

automáticamente en el modo de repetición (snooze) si la alarma no está desactivada. 
11. Pulse el botón “SNOOZE/LIGHT” (1) cuando la alarma esté encendida, para entrar en el modo 

“snooze”. El símbolo ZZ parpadeará cuando el reloj esté en el modo “snooze”. La alarma sonará 

nuevamente en 5 minutos. Pulse cualquier botón en la parte trasera del reloj para desactivar la 

alarma. 
12. Por favor, tome en cuenta que el resto de los ajustes en el reloj está en el modo de sincronización 

RCC. Espera hasta que la sincronización haya concluido antes de ajustar la hora de la alarma.  
 

CONFIGURACIÓN DEL TERMÓMETRO 

La estación meteorológica estaba equipada para sincronizar hasta 3 sensores de temperatura a 

distancia. Se incluye un sensor de temperatura a distancia. Los sensores adicionales de temperatura a 

distancia disponibles en el área se compran por separado. Por favor, contacte a su distribuidor local 

para la compra de tales sensores. 
 

Sensores de temperatura a distancia 

 
Fig. 4. Vista trasera  Fig.5. Vista trasera: abierta 

 

1. Orificio para colgar el sensor 

2. Tornillos del compartimento de las baterías 

3. Botón “TX” 

4. Botón “RESET” 

5. Conmutador “Channel 123” 

 

INSTALACIÓN DE LAS BATERÍAS 

1. Abra el compartimento de las baterías en la parte trasera de la unidad retirando los dos tornillos 

pequeños (RTS2) con un destornillador de cruceta Philips. (ver figura 4) 
2. Instale/reemplace con 2 baterías de tamaño “AAA” en el compartimento. Se recomienda utilizar 

únicamente baterías alcalinas. No utilice baterías recargables. 
3. La estación meteorológica es capaz de recibir hasta tres diferentes canales. Seleccione el número 
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de canal (1, 2 ó 3) deslizando el conmutador “Channel 123” (RTS 5). Si solamente tiene 1 sensor 

de temperatura a distancia, seleccione 1. 
4. Pulse el botón “reset” (RTS 4) una vez y la luz roja parpadeará una vez. 

5. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las baterías en la parte trasera de la unidad 

apretando los dos tornillos (RTS 2). 

 

INSTALACIÓN 

1. Coloque el sensor de temperatura a distancia en el lugar deseado montando la unidad sobre un 

tornillo (tornillo no incluido), usando el orificio para colgar (RTS 1). Alternativamente, la unidad 

puede colocarse sobre una superficie horizontal plana. 
2. La unidad puede colocarse en interiores o exteriores. La unidad es resistente al agua. No sumerja 

la unidad en agua. No exponga la unidad al agua por períodos prolongados. Evite la acumulación 

de agua y/o nieve sobre la unidad. Evite la exposición de la unidad directamente a la luz solar. 

Retire la unidad de la ubicación exterior en condiciones meteorológicas extremas o severas, que 

incluyen pero no están restringidas a huracanes, tifones y temporadas de ciclones. No coloque la 

unidad en un área de vientos fuertes. 
3. No coloque el sensor de temperatura a distancia de más de 30 metros (96 pies) desde la unidad 

de la estación meteorológica receptora. El sensor de temperatura a distancia es más efectivo si no 

existen obstrucciones ni interferencias entre el sensor de temperatura a distancia y la estación 

meteorológica. El sensor de temperatura a distancia podría tener que estar a una distancia menor 

a 30 metros si la estación meteorológica no es capaz de recibir señales. Esto podría atribuirse a 

obstrucciones y/o interferencia. El usuario tendría que experimentar con varias ubicaciones para 

lograr la mejor recepción. 
4. Si existe un cambio en la fuente de alimentación en la unidad principal (es decir, de las baterías al 

adaptador CA-CD o viceversa), pulse el botón “TX” (RTS 3) en los sensores de temperatura a 

distancia para la reconfiguración de los mismos. Ver figura 5. 
 

CONFIGURACIÓN DE LA UNIDAD DE LA ESTACIÓN METEOROLÓGICA PARA RECIBIR 

SEÑALES DE TEMPERATURA 

1. Siga las instrucciones a continuación para configurar el sensor de temperatura a distancia. 

2. Pulse el botón “Channel” (7) sobre la estación meteorológica durante 3 segundos. El símbolo  

parpadeará. Esto reiniciará todas las memorias de temperatura. 
3. La estación meteorológica comenzará a explorar las señales para el canal 1. Tan pronto como se 

reciban las señales del canal 1, se mostrará la temperatura. La estación de temperatura explorará, 

automáticamente, otros canales. Explorará cada canal durante aproximadamente 3 segundos 

antes de saltar al siguiente canal. 
4. Una vez que todos los canales han sido recibidos por la unidad, pulse el botón “Channel” (7) una 

vez para confirmar el canal. El símbolo  no se mostrará más. 
5. La estación de temperatura recibirá una nueva señal automáticamente cada at 30 segundos para 

actualizar la temperatura a distancia. 

6. Pulse el botón “Channel” (7) sobre la estación meteorológica en forma repetida para seleccionar 

entre el canal 1, el canal 2 y el canal 3. 

7. El símbolo  se mostrará sobre la unidad de la estación meteorológica si alguna de las baterías 

del sensor de temperatura a distancia necesita reemplazarse. 

 

MEMORIA DE LA TEMPERATURA 

Pulse el botón “Max/Min” (4) para mostrar la temperatura máxima registrada, la temperatura mínima 

registrada y la temperatura actual. “max” indica la temperatura máxima. “min” indica la temperatura 

mínima. 
 

PANTALLA DE LA TEMPERATURA 
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1. La temperatura “IN” muestra la temperatura en el interior. Es la temperatura de la ubicación actual 

de la estación meteorológica. 
2. La temperatura “OUT” muestra la temperatura en de los sensores de temperatura a distancia. 

3. Pulse el botón “Channel” (7) sobre la estación meteorológica en forma repetida para mostrar la 

temperatura del canal 1, canal 2 y canal 3. 

 

VISUALIZACIÓN °C/°F 

PULSE el botón“+/C/F” (4) para seleccionar la presentación de la temperatura entre grados Celsius o 

Fahrenheit. 

 

TENDENCIA DE LA TEMPERATURA 

1. Indica que la tendencia de temperatura va en aumento. 

2. Indica que existe una tendencia estable de la temperatura. 

3. Indica que la tendencia de temperatura va en descenso. 

 

ESPECIFICACIONES  
1. Intervalo de temperatura en el interior: -10ºC ---- 70ºC. 
2. Intervalo de temperatura en el exterior: -40ºC ---- 70ºC. 
3. Intervalo de presión barométrica: 900mb --- 1050 mb. 
4. Intervalo del calendario: del año 2000 al año 2099. 
 
OBLIGACION EN VIRTUD DE LA LEY DE BATERIAS 
Las baterías usadas no deben ser eliminadas en la basura doméstica. Si las baterías llegan al medio 
ambiente, éstas pueden ocasionar graves efectos para la salud o para el proprio medio ambiente. 
Puede devolver las baterías usadas de forma gratuita a su distribuidor o suministrador. Según la ley, 
como consumidor uste destá obligado a devolver las baterías usadas! 
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WS 6502 

 

INLEIDING 

 

 

 

 

1.  SNOOZE/LICHTKNOP 

2.  ONDERSTEL 

3.  “ALM SET” KNOP 

4.  “+ / C/F ”  KNOP 

5.  “HISTORY” KNOP 

6.  “MODE” KNOP 

7.  “CHANNEL” KNOP 

8.  “- / RCC” KNOP  

9.  “MAX/MIN” KNOP 

10. BATTERIJENHOUDER 

11. DC LIJN IN AANSLUITING 

 

 
 Afb. 1 Vooraanzicht Afb. 2 Achteraanzicht 

 

EERSTE GEBRUIK 

We raden u aan de remote temperatuursensor in te stellen, alvorens u het weerstation/de klok instelt.  

Raadpleeg "Remote Temperatuursensor(en) instellen" hieronder voor overige informatie. 

 

DE A/C ADAPTER INSTALLEREN  

1. Verwijder de "AAA" batterijen, alvorens u de A/C-D/C adapter aansluit. Zie de onderstaande 

instructies. 

2. Steek de A/C-D/C adapter in de D/C input aansluiting (11) (zie afbeelding 2).  

 

DE BATTERIJEN INSTALLEREN  

1. Open batterijenhouder (10) aan de achterkant van het apparaat. (zie de afbeelding 2) 

2. Installeer/vervang 3x "AAA" batterijen. We raden u aan uitsluitend alkaline batterijen te gebruiken. 

3. Hermonteer het batterijenklepje (10) aan de achterkant van het apparaat. 

4. U hoort een korte pieptoon ter bevestiging dat de batterijen correct geïnstalleerd zijn. 

 

BATTERIJEN VEILIGHEIDSWAARSCHUWING  

1. Lees voor het gebruik de aanwijzingen aandachtig door. 

2. Installeer de batterijen op correcte wijze in overeenstemming met de polariteit (+/-). 

3. Vervang altijd alle batterijen. 

4. Meng gebruikte en nieuwe batterijen nooit. 

5. Verwijder gebruikte batterijen onmiddellijk. 

6. Verwijder de batterijen als u het apparaat niet gebruikt. 

7. Probeer de batterijen nooit op te laden en werp ze nooit in het vuur, aangezien ze kunnen 

ontploffen. 

8. Verzeker u ervan dat de batterijen buiten het bereik van metalen voorwerpen gehouden worden, 

teneinde kortsluiting te vermijden. 

9. Stel de batterijen nooit bloot aan hoge temperaturen, vocht of direct zonlicht. 
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10. Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar. 

11. Bewaar de verpakking voor verdere raadplegingen. 

 

HET WEERSTATION INSTELLEN  

Het weerstation zal een pieptoon laten horen als de batterijen geïnstalleerd zijn of als de AC/DC adapter 

aangesloten is. 

1. De dubbele digits zullen knipperen en uw locatie boven zeeniveau wordt in de hoek rechtsonder op 

het display weergegeven. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de locatie boven 

zeeniveau van uw apparaat te wijzigen. De hoogte boven zeeniveau wordt in meters aangeduid (1 

meter komt overeen met circa 3,28 voet). Neem, indien noodzakelijk, contact op met het 

plaatselijke weerstation of de bevoegdheden voor overige informatie. 

2. Druk op de "HISTORY" knop (5) om de locatie boven zeeniveau te bevestigen. 

3. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de huidige weersituatie van uw locatie te 

wijzigen. Zie de onderstaande afbeelding 3 voor het weerpatroon dat het beste bij uw omgeving 

past. 

 

Zonnig Lichtbewolkt Bewolkt Regenachtig Wolkbreuk 

 
Afbeelding 3 

 

4. Druk op de "HISTORY" knop (5) om het weerpatroon te bevestigen. 

 

DE SYMBOLEN VAN DE WEERSVOORSPELLING INTERPRETEREN  

1. Het weerstation heeft minstens 24 uur nodig om zich aan de lokale weersomstandigheden te 

kunnen aanpassen. Het weerstation zal de weerpatronen van de afgelopen 24 uur bewerken en 

analyseren, teneinde het toekomstige weer te bepalen. Het voorspelde weer kan het actuele weer 

van uw gebied niet zorgvuldig voorstellen, zolang deze 24 uur niet verstreken zijn. 

2. Het weerstation zal de symbolen (zie afbeelding 3) weergeven, teneinde de weersvoorspelling van 

de komende 12 tot 24 uur te kunnen geven voor een gebied binnen een straal van ongeveer 30-50 

km. 

 

Opmerking  

1. De weersvoorspelling is slechts een indicatie en is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik geschikt. 

Vertrouw NOOIT uitsluitend op het weerstation voor de weersvoorspelling voor serieuze zaken, 

waaronder uw persoonlijke gezondheid, zakelijke of financiële beslissingen en/of het plannen van 

de landbouw. Dit geldt VOORNAMELIJK voor situaties van leven en dood. 

2. De weersvoorspelling toont het huidige weer niet, maar toont uitsluitend de komende weersituatie. 

 

HET WEERSTATION INSTELLEN  

1. Druk 3 seconden lang op de "HISTORY" knop (5) tot u een pieptoon hoort. 

2. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) voor de keuze van luchtdruk in pascal (hPa) of 

duim kwik (inHg) 

3. Druk ter bevestiging op de "HISTORY" knop (5). 

4. Druk op "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) voor de keuze tussen absolute en relatieve luchtdruk. 

5. Druk ter bevestiging op de "HISTORY" knop (5). 

6. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de locatie boven zeeniveau van uw apparaat 

te wijzigen. 

7. Druk op de "HISTORY" knop (5) om de locatie boven zeeniveau te bevestigen. 

8. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de huidige weersituatie van uw locatie te 

wijzigen. Zie de bovenstaande afbeelding 3 voor het weerpatroon dat het beste bij uw omgeving 
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past. 

 

BAROMETER  

Het apparaat heeft ongeveer 24 uur nodig om de opgeslagen gegevens van de barometrische druk te 

kunnen verwerken en analyseren. Zolang deze 24 uur niet verstreken zijn, zullen de druktrend en de 

weersvoorspellingen de huidige weersvoorspelling van uw gebied niet weerspiegelen. 

 

Omhoog Omlaag 

 
 

DE DRUKTREND AFLEZEN  

Opgeslagen gegevens van de barometrische drukwijzigingen worden weergegeven met 3 pijlen, 

teneinde de druktrend te tonen. 

 

Toename Ongewijzigd Afname 

   
 

Opmerking 

U kunt de barometrische druk uitsluitend correct opmeten als het apparaat op dezelfde hoogte boven 

zeeniveau gehouden wordt. De luchtdruk en de barometrische druk zullen afnemen als u zich binnen 

een korte tijd op verschillende hoogtes boven zeeniveau bevindt. De druktrend kan uitsluitend correct 

en regulier zijn als het apparaat minstens 24 uur lang op dezelfde hoogte boven zeeniveau gehouden 

wordt. 

 

DE OPGESLAGEN DRUKWAARDEN OPROEPEN  

De barometrische drukwaarden worden elk uur opgeslagen. De gegevens van de afgelopen 12 uur 

kunnen worden opgeroepen. Druk meerdere keren op de “History" knop (5) om de opgeslagen 

gegevens van de afgelopen uren op te roepen. “-1 HR” geeft de druk van het afgelopen uur aan. De 

opgeslagen drukwaarden zullen 20 seconden lang worden weergegeven, alvorens de huidige waarde 

op het display terugkeert. 

 

DE KLOK MET RCC GELIJKZETTEN  

1. Indien mogelijk, zal de klok automatisch op de tijdstippen 02:03, 03:03, 04:03, 05:03 met de radio 

controletorens worden gelijkgezet. 

2. De gebruiker kan de klok echter ook met behulp van de onderstaande instructies handmatig 

gelijkstellen. 

3. Houd de "-/RCC" knop (8) ongeveer 3 seconden lang ingedrukt tot het symbool  begint te 

knipperen. 

4. Als het symbool knippert, zal de klok proberen om zich met de radio controletoren gelijk te zetten. 

Het symbool zal knipperen, als een sterk signaal ontvangen wordt. De klok zal zich vervolgens 
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met de radio controletoren gelijkzetten. Dit proces kan 7 minuten lang duren. Het symbool zal 

niet langer knipperen en zal worden weergegeven als het signaal ontvangen is en de 

synchronisatie plaatsvindt. 

5. Het symbool wordt niet langer weergegeven als de klok niet in staat is zich binnen deze tijd 

gelijk te zetten. De gebruiker kan proberen om de klok op een ander moment gelijk te zetten, terwijl 

de klok op de aangegeven tijdstippen zal proberen zich gelijk te zetten. 

6. Onthoud dat alle andere instellingen van de klok/het weerstation niet zullen functioneren, als de 

klok zich in de RCC synchronisatie modus bevindt.  Wacht tot de klok niet langer probeert zich 

gelijk te zetten of als zich gelijk zet, teneinde de overige klok- en weerstationfuncties in te stellen. 

7. De RCC synchronisatie zal onmiddellijk onderbroken worden, als tijdens het gelijkzetten de wekker 

afgaat. Neem de bovenstaande aanwijzingen in acht om de synchronisatie opnieuw in te stellen. 

 

RCC ZONE OFFSET  

De klok is voorzien van een radio gecontroleerde tijdinstelling. De gebruiker moet het signaal van de 

tijdzone opzoeken dat op deze plaats ontvangen wordt en de gewenste instellingen verrichten. Deze 

functie maakt het tevens mogelijk om daglicht besparende instellingen te verrichten. Neem contact op 

met het plaatselijke weerstation of de bevoegdheden voor overige informatie. 

1. Druk eenmaal op de "-/RCC" knop (8) voor +1 tijdzone. 

2. Druk nogmaals op de "-/RCC" knop (8) voor +2 tijdzone. 

3. Druk wederom op de "-/RCC" knop (8) voor -1 tijdzone. 

4. Druk nogmaals op de "-/RCC" knop (8) voor dezelfde tijdzone. 

 

DE TIJD HANDMATIG INSTELLEN  

1. Houd de "ALM SET" knop (3) ongeveer 3 seconden lang ingedrukt tot het display knippert. 

2. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de uren instelling te wijzigen. 

3. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de 

minuten instelling te wijzigen. 

4. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de 

jaren instelling te wijzigen. 

5. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) voor 

een keuze tussen "maand/datum" en "datum/maand". 

6. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de 

maanden instelling te wijzigen. 

7. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de 

datum instelling te wijzigen. 

8. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om te 

kiezen tussen "am/pm" en "24-uur" klokinstelling. 

9. Druk op de "ALM SET" knop (3) om de taalinstelling te wijzigen. 

10. EN voor Engels – GE voor Duits – IT voor Italiaans – FR voor Frans – NE voor Nederlands – ES 

voor Spaans – DA voor Deens. 

11. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3), teneinde de instellingen te bevestigen.  Het display zal 

niet langer knipperen. 

 

DE WEKKERTIJD TONEN  

1. Druk eenmaal op de "MODE" knop (6). De wekkertijd 1 wordt weergegeven, zoals aangegeven 

wordt door A1. 

2. Druk nogmaals op de "MODE" knop (6). De wekkertijd 2 wordt weergegeven, zoals aangegeven 

wordt door A2. 

3. Druk wederom op de "MODE" knop (6) en de huidige tijd wordt weer weergegeven. 

 

DE WEKKERTIJD INSTELLEN  

1. Druk eenmaal op de "MODE" knop (6). De wekkertijd 1 wordt weergegeven, zoals aangegeven 
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wordt door A1. 

2. Druk de "ALM SET" knop (3) ongeveer 3 seconden lang in tot A1 begint te knipperen. 

3. Druk op de "-/RCC" knop (8) om de uren instelling te wijzigen. 

4. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). 

5. Druk op de "+/C/F" knop (4) of "-/RCC" knop (8) om de minuten instelling te wijzigen. 

6. Druk nogmaals op de "ALM SET" knop (3). 

7. Druk op de "ALM SET" knop (3) om de wekker AAN of UIT te zetten als de Wekkertijd 1 (A1) wordt 

weergegeven. Het symbool wordt weergegeven als de wekker aangezet is. 

8. Druk nogmaals op de "MODE" knop (6) en de wekkertijd 2 wordt weergegeven. Neem de 

bovenstaande instructies in acht als u de wekkertijd A2 wilt instellen. Druk nogmaals op de "Mode" 

knop (6) om de huidige tijd weer te laten geven. 

9. Het symbool  wordt weergegeven als de wekker A2 aangezet is. 

10. De wekker zal 120 seconden lang afgaan als de ingestelde wekkertijd bereikt is. Druk op een 

willekeurige knop aan de achterkant van de klok om de wekker te deactiveren. De “snooze” modus 

van de klok wordt automatisch geactiveerd als de wekker niet gedeactiveerd wordt. 

11. Druk op de "SNOOZE/LICHT" knop (1) als de wekker afgaat. De "snooze" modus wordt 

geactiveerd. Het symbool ZZ zal gaan knipperen als de "snooze" modus van de klok geactiveerd is. 

De wekker zal na 5 minuten weer afgaan. Druk op een willekeurige knop aan de achterkant van de 

klok om de wekker te deactiveren. 

12. Onthoud dat u de wekkertijd niet kunt instellen als de klok zich in de RCC synchronisatie modus 

bevindt. Wacht tot de synchronisatie beëindigd is, alvorens u de wekkertijd instelt.  

 

DE THERMOMETER CONFIGUREREN  

Het weerstation kan 3 remote temperatuursensoren synchroniseren. Een remote temperatuursensor is 

ingesloten. U kunt extra remote temperatuursensoren afzonderlijke bestellen. Neem contact op met uw 

plaatselijke verkoper als u sensoren wilt kopen. 

 

Remote temperatuursensoren 

 
Afb. 4 Achteraanzicht  Afb.5 Achteraanzicht - Open 

 

1. Opening waarmee de sensor kan worden opgehangen 

2. Schroeven batterijenklepje 

3. "TX" knop 

4. "RESET" knop 

5. "Kanaal 123" schakelaar 

 

DE BATTERIJEN INSTALLEREN  

1. Open het batterijenklepje aan de achterkant van het apparaat door de twee kleine schroeven 

(RTS2) met een kruiskopschroevendraaier te verwijderen. (zie de afbeelding 4) 

2. Installeer/vervang 2x "AAA" batterijen. We raden u aan uitsluitend alkaline batterijen te gebruiken. 

Maak geen gebruik van oplaadbare batterijen. 

3. Het weerstation kan 3 verschillende kanalen ontvangen. Kies het gewenste kanaalnummer (1, 2 of 

3) door de "Kanaal 123" schakelaar (RTS 5) te verplaatsen. Kies kanaal 1 als u slechts 1 enkele 

remote temperatuursensor heeft. 
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4. Druk eenmaal op de "reset" knop (RTS 4). Het rode lampje zal eenmaal knipperen. 

5. Hermonteer het batterijenklepje aan de achterkant van het apparaat door de twee schroeven (RTS 

2 ) aan te draaien. 

 

INSTALLATIE 

1. Breng de remote temperatuursensor op de gewenste plaats aan door de speciale opening (RTS 1) 

van het apparaat aan een schroef (niet bijgesloten) te hangen. Het apparaat kan echter ook op een 

vlakke en horizontale ondergrond worden geplaatst. 

2. Het apparaat kan zowel binnens- als buitenshuis worden geplaatst. Het apparaat is waterdicht. 

Dompel het apparaat niet onder in water. Stel het apparaat nooit langdurig bloot aan water. Vermijd 

de ophoping van water of sneeuw op het apparaat. Stel het apparaat nooit aan direct zonlicht bloot. 

Verwijder het apparaat van de installatieplek buitenshuis in het geval van slecht weer, inclusief 

maar niet uitsluitend het orkanen-, tyfoon- en cyclonenseizoen. Houd het apparaat buiten het 

bereik van harde wind. 

3. Plaats de remote temperatuursensor op maximaal 30 meter (96 voet) afstand van het ontvangende 

weerstation. De remote temperatuursensor functioneert beter als er geen sprake is van 

hindernissen en interferentie tussen de remote temperatuursensor en het weerstation. Plaats de 

temperatuursensor op minder dan 30 meter afstand, als het weerstation de signalen niet kan 

ontvangen. Dit kan te wijten zijn aan hindernissen en/of interferentie. Het kan zijn dat de gebruiker 

verschillende plaatsen moet uitproberen, teneinde de beste ontvangst te kunnen garanderen. 

4. Druk op de "TX" knop (RTS 3) op de remote temperatuursensoren, teneinde de remote 

temperatuursensoren opnieuw te configureren, als de stroomvoorziening in de hoofdunit kan 

wijzigen (bijv. van batterijen naar AC-DC adapter of omgekeerd), zie afbeelding 5. 

 

HET WEERSTATION CONFIGUREREN VOOR HET ONTVANGEN VAN REMOTE 

TEMPERATUURSIGNALEN  

1. Neem de bovenstaande aanwijzingen in acht, teneinde de remote temperatuursensor in te stellen. 

2. Druk 3 seconden lang op de "Channel" knop (7) op het weerstation. Het symbool  zal gaan 

knipperen. De opgeslagen temperaturen worden gewist. 

3. Het weerstation begint de signalen voor kanaal 1 te zoeken. De temperatuur wordt weergegeven 

zodra de signalen door kanaal 1 worden ontvangen. Het weerstation zal automatisch naar andere 

kanalen zoeken. Het zal 3 seconden lang elk kanaal afzoeken, alvorens het naar het volgende 

kanaal overschakelt. 

4. Druk eenmaal op de "Channel" knop (7) om het kanaal te bevestigen als het apparaat alle kanalen 

ontvangen heeft. Het symbool wordt niet langer weergegeven. 

5. Het weerstation ontvangt automatisch elke 30 seconden een nieuw signaal, zodat de remote 

temperatuur kan worden bijgewerkt. 

6. Druk meerdere keren op de "Channel" knop (7) op het weerstation om een keuze te maken uit 

kanaal 1, kanaal 2 en kanaal 3. 

7. Het symbool wordt op het weerstation weergegeven als de batterijen van een van de remote 

temperatuursensoren vervangen moet worden. 

 

OPGESLAGEN TEMPERATUREN  

Druk op de "Max/Min" knop (4) op de opgeslagen maximum temperatuur, minimum temperatuur en 

huidige temperatuur weer te geven: "max" duidt op maximum temperatuur, "min" duidt op minimum 

temperatuur. 

 

TEMPERATUURWEERGAVE  

1. De "IN" temperatuur toont de temperatuur binnenshuis. Dit is de temperatuur van de plaats waar 

het weerstation daadwerkelijk geplaatst is. 

2. De "OUT" temperatuur toont de temperatuur van de remote temperatuursensoren. 
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3. Druk meerdere keren op de "Channel" knop (7) op het weerstation om de temperatuur van kanaal 

1, kanaal 2 en kanaal 3 weer te geven. 

 

°C/°F DISPLAY 

Druk op de "+/C/F" knop (4) teneinde voor de weergave van de temperatuur in Celsius of Fahrenheit te 

kiezen. 

 

TEMPERATUURTREND  

1. Geeft aan dat de temperatuurtrend toeneemt. 

2. Geeft aan dat de temperatuurtrend stabiel is. 

3. Geeft aan dat de temperatuurtrend afneemt. 

 

SPECIFICATIES  
1. Temperatuurrange binnenshuis : -10ºC ---- 70ºC 
2. Temperatuurrange buitenshuis : -40ºC ---- 70ºC 
3. Barometrische drukrange : 900mb --- 1050 mb. 
4. Kalenderrange : jaar 2000 tot jaar 2099 
 
VERORDENING VERWIJDERING BATTERIJEN 
Oude batterijen horen niet in het huisvuil. Als batterijen in het milieu terechtkomen kunnen deze milieu 
en gezondheidsproblemen tot gevolg hebben. U kunt gebruikte batterijen kosteloos bij uw handelaar of 
inzamelplaatsen teruggeven. U bent als verbruiker wettelijk verplicht oude batterijen, als omschreven, in 
te leveren. 
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WS 6502 

 

INTRODUZIONE 

 

 

 

 

1.  TASTO SNOOZE/LUCE 

2.  BASE 

3.  TASTO "ALM SET" 

4.  TASTO "+ / C/F" 

5.  TASTO "HISTORY" 

6.  TASTO "MODE" 

7.  TASTO "CHANNEL" 

8.  TASTO "- / RCC"  

9.  TASTO "MAX/MIN" 

10. VANO BATTERIE 

11. INGRESSO ALIMENTAZIONE 

CC 

 

 
 Fig. 1 Vista frontale Fig. 2 Vista posteriore 
 

OPERAZIONI PRELIMINARI 

Si consiglia di installare il sensore remoto di temperatura, prima di impostare la stazione meteorologica 

e l'orologio. Consultare "Configurazione dei sensori remoti di temperatura" per maggiori informazioni. 

 

INSTALLAZIONE DELL'ADATTATORE CA 

1. Rimuovere tutte le batterie "AAA" prima di collegare l'adattatore CA/CC. Consultare le istruzioni qui 

di seguito riportate. 

2. Collegare l'adattatore CA/CC all'ingresso di alimentazione CC (11) (vedi Fig. 2).  

 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE 

1. Aprire il vano batterie (10) sul retro del dispositivo. (vedi figura 2) 

2. Inserire 3 batterie di tipo "AAA" nel vano. Si consiglia di utilizzare solo batterie alcaline. 

3. Riposizionare il coperchio del vano batterie (10) sul retro del dispositivo. 

4. Si udirà un breve segnale acustico a conferma della corretta installazione delle batterie. 

 

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA NELL'USO DELLE BATTERIE 

1. Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. 

2. Installare le batterie correttamente rispettando le polarità (+/-). 

3. Sostituire sempre tutte le batterie. 

4. Non mescolare mai batterie usate e nuove. 

5. Rimuovere immediatamente le batterie scariche. 

6. Rimuovere le batterie quando non sono utilizzate. 

7. Non ricaricare le batterie e non gettarle nel fuoco perché potrebbero esplodere. 

8. Assicurarsi che le batterie siano conservate lontano da oggetti metallici, in quanto il contatto 

potrebbe causare un corto circuito. 

9. Non esporre le batterie a temperature elevate, ad umidità o alla luce solare diretta. 

10. Tenere tutte le batterie lontano dalla portata dei bambini  per evitare rischi di soffocamento. 

11. Si prega di conservare l'imballo per una consultazione futura. 
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IMPOSTAZIONE DELLA STAZIONE METEOROLOGICA 

La stazione meteorologica emette un segnale acustico quando le batterie sono installate o l'adattatore 

CA/CC è collegato. 

1. La doppia cifra lampeggerà mostrando la distanza della propria posizione dal livello del mare 

nell'angolo in basso a destra del display. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

modificare la posizione del proprio dispositivo dal livello del mare. Il livello del mare è misurato in 

metri (1 metro equivale a circa 3,28 piedi).  Se necessario, contattare il centro meteorologico locale 

o le autorità locali per ulteriori informazioni. 

2. Premere il tasto "HISTORY" (5) per confermare la posizione del dispositivo sul livello del mare. 

3. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per modificare l'attuale condizione meteorologica 

della propria località. Vedere la figura 3 qui sotto per il quadro atmosferico che corrisponde di più 

alla situazione meteo nelle immediate vicinanze. 

 

Sereno Poco nuvoloso Nuvoloso Pioggia Forte pioggia 

 
Figura 3 

 

4. Premere il tasto "HISTORY" (5) per confermare il quadro atmosferico. 

 

INTERPRETAZIONE DEI SIMBOLI DELLE PREVISIONI METEO 

1. La stazione meteo impiega almeno 24 ore per acclimatarsi alle condizioni meteorologiche locali. La 

stazione meteo elabora e analizza il quadro atmosferico delle ultime 24 ore, al fine di determinare il 

tempo che farà. Fino a quando non sono trascorse 24 ore, le previsioni del tempo potrebbero non 

rispecchiare con precisione la situazione meteo attuale nelle immediate vicinanze. 

2. La stazione meteo visualizza i simboli (vedi figura 3) per indicare le previsioni meteo per le 

prossime 12 - 24 ore in un'area compresa nel raggio di circa 30 - 50 km. 

 

Nota 

1. Le previsioni del tempo sono solo per riferimento e per uso domestico. NON fare affidamento sulle 

previsioni della stazione meteo in situazioni gravi o importanti, comprese ma non limitate a: 

situazioni che potrebbero avere ripercussioni sulla salute personale, decisioni riguardanti attività 

commerciali o finanziarie  e/o di pianificazione agricola.  E NON fare assolutamente affidamento 

sulle previsioni in questioni di vita o di morte. 

2. La stazione meteo non visualizza la situazione meteorologica attuale,  bensì mostra le previsioni 

del tempo. 

 

REGOLAZIONE DELLA STAZIONE METEO 

1. Premere il tasto "HISTORY" (5) per 3 secondi fino a quando si sente un segnale acustico. 

2. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per scegliere se visualizzare la pressione 

atmosferica in Pascal (hPa) o in pollici di mercurio (inHg). 

3. Premere il tasto "HISTORY" (5) per confermare. 

4. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per scegliere tra pressione atmosferica assoluta e 

relativa. 

5. Premere il tasto "HISTORY" (5) per confermare. 

6. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per modificare la posizione del proprio dispositivo 

sul livello del mare. 

7. Premere il tasto "HISTORY" (5) per confermare la posizione del dispositivo sul livello del mare. 

8. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per modificare l'attuale condizione meteorologica 

della propria località. Vedere la figura 3 sopra per il quadro atmosferico che più corrisponde alla 
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situazione meteo nelle immediate vicinanze. 

 

BAROMETRO 

Il dispositivo impiega circa 24 ore per elaborare e analizzare i dati sulla pressione barometrica ricevuti.  

Prima che siano trascorse 24 ore, la tendenza della pressione e le previsioni del tempo potrebbero non 

rispecchiare le attuali previsioni meteo per la propria area. 

 

In aumento In diminuzione 

 
 

LETTURA DELLA TENDENZA DELLA PRESSIONE: 

Le variazioni di pressione barometrica rilevate sono visualizzate con 3 frecce che mostrano la tendenza 

della pressione. 

 

In aumento Stabile In diminuzione 

   
 

Nota  

È possibile misurare correttamente la tendenza della pressione barometrica solo se il dispositivo rimane 

alla stessa altitudine. Se il dispositivo viene spostato in un breve intervallo di tempo in luoghi con 

altitudini diverse, la pressione atmosferica e la pressione barometrica cambieranno. La tendenza della 

pressione sarà accurata e regolare solo se il dispositivo rimane ad un altitudine costante per almeno 24 

ore. 

 

RICHIAMARE LA LETTURA DELLA PRESSIONE RILEVATA 

La lettura della pressione barometrica è registrata in intervalli di un'ora e può essere richiamata e 

visualizzata per le 12 ore precedenti. Premere ripetutamente il tasto "History" (5) per visualizzare la 

pressione registrata per le ore passate. “-1 HR” indica la pressione dell'ora precedente. Lo storico della 

pressione rilevata apparirà per 20 secondi, prima che ritorni la lettura della pressione attuale. 

 

SINCRONIZZAZIONE DELL'OROLOGIO TRAMITE RADIOCONTROLLO 

1. Se disponibili, l'orologio si sincronizzerà automaticamente con le torri di controllo radio nei seguenti 

orari: 02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 

2. L'utente può anche sincronizzare manualmente l'orologio seguendo le istruzioni riportate di seguito. 

3. Tenere premuto il tasto "-/RCC" (8) per circa 3 secondi fino a quando l'icona  lampeggia. 

4. Quando questo segnale lampeggia, l'orologio sta cercando di sincronizzarsi con la torre di controllo 

radio.  L'icona lampeggia quando viene ricevuto un forte segnale e l'orologio si sincronizza con 

la torre di controllo radio. Questo processo può richiedere fino a 7 minuti. Quando viene ricevuto il 

segnale e l'orologio è sincronizzato, l'icona cessa di lampeggiare e resterà visualizzata. 
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5. L'icona non verrà visualizzata se l'orologio non è in grado di sincronizzarsi in questo periodo di 

tempo.  L'utente può sincronizzare nuovamente l'orologio in un secondo momento, oppure 

l'orologio tenterà di sincronizzarsi automaticamente negli orari sopra indicati. 

6. Si prega di notare tutte le altre impostazioni per l'orologio e la stazione meteo cessano di 

funzionare, quando l'orologio è in modalità di sincronizzazione radiocontrollata.  Attendere che il 

tentativo di sincronizzazione dell'orologio sia terminato, prima di impostare le altre funzioni 

dell'orologio e della stazione meteo. 

7. Se l'allarme si spegne durante la modalità di sincronizzazione, la sincronizzazione radiocontrollata 

cesserà immediatamente. Seguire nuovamente le istruzioni di cui sopra per impostare la 

sincronizzazione. 

 

IMPOSTAZIONE DEL FUSO ORARIO 

Questo orologio è dotato di regolazione dell'ora radiocontrollata. L'utente avrà bisogno di identificare il 

segnale del fuso orario ricevuto nella posizione attuale ed eseguire le impostazioni necessarie. Questa 

funzione consente anche di regolare l'ora legale. Contattare il centro meteorologico locale o le autorità 

locali per ulteriori informazioni. 

1. Premere una volta il tasto "-/RCC" (8) per fare avanzare di un'unità il fuso orario (+1). 

2. Premere nuovamente il tasto "-/RCC" (8) per fare avanzare di due unità il fuso orario (+2). 

3. Premere ancora una volta il tasto "-/RCC" (8) per fare diminuire di un'unità il fuso orario (-1). 

4. Premere ancora una volta il tasto "-/RCC" (8) per impostare lo stesso fuso orario. 

 

IMPOSTAZIONE MANUALE DELL'ORA 

1. Tenere premuto il tasto "ALM SET" (3) per circa 3 secondi fino a quando il display lampeggia. 

2. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per regolare l'ora. 

3. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

regolare i minuti. 

4. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

regolare l'anno. 

5. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

cambiare tra le impostazioni "mese/data" e "data/mese". 

6. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

regolare il mese. 

7. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

regolare la data. 

8. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per 

cambiare tra le modalità a 12 ("am/pm") e a 24 ore. 

9. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3) per impostare la lingua. 

10. EN per inglese - GE per tedesco - IT per italiano - FR per francese - NE per olandese - ES per 

spagnolo - DA per danese. 

11. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3) per confermare le impostazioni.  Il display non 

lampeggerà più. 

 

VISUALIZZAZIONE DELL'ORARIO DI SVEGLIA 

1. Premere una volta il tasto "MODE" (6) per visualizzare l'orario di sveglia 1, indicato da A1. 

2. Premere nuovamente il tasto "MODE" (6) per visualizzare l'orario di sveglia 2, indicato da A2. 

3. Premere ancora una volta il tasto "MODE" (6) per visualizzare l'ora corrente. 

 

IMPOSTAZIONE DELL'ORARIO DI SVEGLIA 

1. Premere una volta il tasto "MODE" (6) per visualizzare l'orario di sveglia 1, indicato da A1. 

2. Premere e tenere premuto il tasto "ALM SET" (3) per circa 3 secondi fino a quando A1 lampeggia. 

3. Premere il tasto "-/RCC" (8) per regolare l'ora. 

4. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). 

5. Premere il tasto "+/C/F" (4) o il tasto "-/RCC" (8) per regolare i minuti. 
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6. Premere nuovamente il tasto "ALM SET" (3). 

7. Quando viene visualizzato l'orario di sveglia 1 (A1), premere "ALM SET" (3) per attivare e 

disattivare la sveglia. L'icona . verrà visualizzata quando la sveglia è attiva. 

8. Premere nuovamente il tasto "MODE" (6) per visualizzare l'orario di sveglia 2. Seguire le istruzioni 

riportate sopra per impostare l'orario di sveglia A2. Premere nuovamente il tasto "MODE" (6) per 

visualizzare l'ora corrente. 

9. L'icona .  verrà visualizzata quando la sveglia A2 è attiva. 

10. Una volta raggiunto l'orario di sveglia impostato, l'allarme suonerà per 120 secondi. Premere un 

qualsiasi tasto sul retro dell'orologio per disattivare l'allarme. L'orologio entrerà automaticamente in 

modalità snooze se la sveglia non viene disattivata. 

11. Quando suona la sveglia, premere il tasto "SNOOZE/LIGHT" per entrare in modalità "snooze". Il 

simbolo ZZ lampeggerà quando l'orologio è in modalità "snooze". L'allarme suonerà nuovamente 

dopo 5 minuti. Premere un qualsiasi tasto sul retro dell'orologio per disattivare l'allarme. 

12. Si prega di notare l'impostazione dell'orario della sveglia cessa di funzionare, se l'orologio è in 

modalità di sincronizzazione radiocontrollata. Attendere che la sincronizzazione sia terminata, 

prima di impostare l'orario della sveglia.  

 

CONFIGURAZIONE DEL TERMOMETRO 

La stazione meteo è in grado di sincronizzare fino a 3 sensori remoti di temperatura. Un sensore remoto 

di temperatura è in dotazione. Ulteriori sensori remoti di temperatura sono in vendita separatamente. Si 

prega di contattare il proprio distributore locale per l'acquisto di tali sensori. 

 

Sensori remoti di temperatura 

 
Fig. 4 Vista posteriore  Fig.5 Vista posteriore - Aperto 

 

1. Foro per fissaggio del sensore 

2. Viti del vano batterie 

3. Tasto "TX" 

4. Tasto "RESET" 

5. Interruttore "Channel 123" (Canale 123) 

 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE 

1. Aprire il vano batterie sul retro dell'unità svitando le due piccole viti (RTS2) con un cacciavite a 

stella. (vedi figura 4) 

2. Inserire 2 batterie di tipo "AAA" nel vano. Si consiglia di utilizzare solo batterie alcaline. Non 

utilizzare batterie ricaricabili 

3. La stazione meteo è in grado di ricevere fino a 3 canali diversi.  Selezionare il numero del canale 

(1, 2 o 3) facendo scorrere l'interruttore "Channel123" (RTS 5). Se si possiede un solo sensore 

remoto di temperatura, selezionare 1. 

4. Premere una volta il tasto "reset" (RTS 4) e la luce rossa lampeggerà una volta. 

5. Riposizionare il coperchio del vano batterie sul retro del dispositivo stringendo le due  viti (RTS 2). 

 

INSTALLAZIONE 

1. Posizionare il sensore remoto di temperatura nel luogo desiderato, montando il dispositivo su una 
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vite (vite non in dotazione) e utilizzando il foro per il fissaggio a parete (RTS 1).  In alternativa, 

posizionare il dispositivo su una superficie piana orizzontale. 

2. Il dispositivo può essere posizionato all'interno o all'esterno. Il dispositivo è resistente alle 

intemperie. Non immergere il dispositivo in acqua.  Non esporre il dispositivo all'acqua per periodi 

prolungati. Evitare l'accumulo di acqua o neve sul dispositivo. Evitare di esporre il dispositivo alla 

luce diretta del sole. Rimuovere il dispositivo dalla postazione esterna in caso di condizioni 

meteorologiche estreme o avverse, compresi ma non limitati a uragani, tifoni e cicloni.  Non 

posizionare il dispositivo in una zona con forti venti. 

3. Non posizionare il sensore remoto di temperatura a più di 30 metri (96 piedi) dall'unità ricevente 

della stazione meteo. Il sensore remoto di temperatura è più efficace se non ci sono ostacoli e 

interferenze tra il sensore remoto di temperatura e la stazione meteo.  Potrebbe essere necessario 

posizionare il sensore remoto di temperatura a meno di 30 metri, se la stazione meteo non fosse in 

grado di ricevere segnali. Questo potrebbe essere causato da ostacoli e/o interferenze. Potrebbe 

essere necessario che l'utente provi diverse posizioni per ottenere la ricezione migliore. 

4. Se vi è un cambiamento di fonte di energia nell'unità principale (cioè dalle batterie all'adattatore 

CA/CC o viceversa), premere il tasto "TX" (RTS 3) sui sensori remoti di temperatura per 

riconfigurare i sensori. Vedi figura 5 

 

CONFIGURAZIONE DELLA STAZIONE METEO PER LA RICEZIONE DEI SEGNALI DAI SENSORI 

REMOTI DI TEMPERATURA 

1. Seguire le istruzioni riportate sopra per impostare il sensore remoto di temperatura. 

2. Premere il tasto "Channel" (7) sulla stazione meteo per 3 secondi. L'icona  lampeggerà.  In 

questo modo la memoria della temperatura verrà azzerata. 

3. La stazione meteo inizia la scansione dei segnali del canale 1. Non appena saranno ricevuti i 

segnali dal canale 1, sarà visualizzata la temperatura. La stazione meteo effettuerà 

automaticamente la scansione degli altri canali. Eseguirà la scansione di ogni canale per circa 3 

secondi, prima di passare al canale successivo. 

4. Quando il dispositivo ha ricevuto tutti i canali, premere una volta il tasto "Channel" (7) per 

confermare il canale. L'icona non sarà più visualizzata. 

5. La stazione meteo riceverà automaticamente un nuovo segnale ogni 30 secondi per aggiornare la 

temperatura remota. 

6. Premere ripetutamente il tasto "Channel" (7) sulla stazione meteo per scegliere tra canale 1, 

canale 2 e canale 3. 

7. Se è necessario sostituire le batterie di uno dei sensori remoti di temperatura, verrà visualizzato Il 

simbolo sulla stazione meteo. 

 

MEMORIA PER LA TEMPERATURA 

Premere il tasto "Max/Min" (4) per visualizzare la temperatura massima registrata, la temperatura 

minima registrata e la temperatura attuale. "max" indica la temperatura massima. "min" indica la 

temperatura minima. 

 

VISUALIZZAZIONE DELLA TEMPERATURA 

1. La temperatura "IN" è la temperatura interna. È la temperatura del luogo dove è collocata la 

stazione meteo. 

2. La temperatura "OUT" è la temperatura registrata dai sensori remoti di temperatura. 

3. Premere ripetutamente il tasto "Channel" (7) sulla stazione meteo per visualizzare la temperatura 

del canale 1, canale 2 e canale 3. 

 

VISUALIZZAZIONE °C/°F 

Premere il tasto "+/C/F" (4) per selezionare la temperatura in gradi Celsius o Fahrenheit. 
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TENDENZE DI TEMPERATURA 

1. Indica che la tendenza di temperatura è in aumento. 

2. Indica che vi è una tendenza di temperatura stabile. 

3. Indica che la tendenza di temperatura è in diminuzione. 

 

SPECIFICHE TECNICHE  
1. Intervallo di temperatura interna: -10º C ---- 70º C 
2. Intervallo di temperatura esterna: -40º C ---- 70º C 
3. Intervallo di pressione barometrica: 900 mb --- 1050 mb. 
4. Calendario: dal 2000 al 2099 
 
OBBLIGO DI AVVISO SECONDO LA LEGGE SULLE BATTERIE 
Le batterie esaurite non devono essere considerate rifiuti domestici. Le batterie smaltite nell’ambiente 
possono causare danni all’ambiente e alla salute. È possibile restituire gratuitamente le batterie usate al 
proprio rivenditore e consegnarle ai centri di raccolta. Il consumatore è tenuto per legge alla restituzione 
delle batterie scariche! 
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WS 6502 

 

ÚVOD 

 

 

1. TLAČÍTKO SNOOZE/LIGHT 

2. ZÁKLADNA 

3. TLAČÍTKO “ALM SET” 

4. TLAČÍTKO “+ / C/F” 

5. TLAČÍTKO “HISTORY” 

6. TLAČÍTKO “MODE” 

7. TLAČÍTKO “CHANNEL” 

8. TLAČÍTKO “- / RCC”  

9. TLAČÍTKO “MAX/MIN” 

10. BATERIOVÝ PROSTOR 

11. DC VSTUPNÍ OTVOR 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek č. 1 Čelní pohled  Obrázek č. 2 Zadní pohled 
 

ZAČÍNÁME  

Před nastavením meteorologické stanice se doporučuje nastavit vzdálené teplotní čidlo. Viz 

“Konfigurace vzdáleného teplotního senzoru” níže pro více informací. 
 

INSTALACE A/C ADAPTÉRU  

1. Před zapojením do A/C-D/C adaptéru prosím vyjměte všechny “AAA” baterie. Viz níže uvedené 

instrukce. 

2. A/C-D/C adaptér zapojte do D/C vstupního konektoru (11). 
 

INSTALACE BATERIÍ  

1. Otevřete bateriový prostor (10) v zadní části jednotky. (viz obrázek č. 2) 

2. Do oddělení vložte/vyměňte 3 x baterie velikosti “AAA”. Je doporučeno používat pouze alkalické 

baterie. 

3. Kryt bateriového prostoru vložte na své místo (10) vzadu na jednotce. 

4. Ozve se krátké pípnutí, které potvrdí správnou instalaci baterií. 
 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ K BATERIÍM  

1. Před použitím si prosím pozorně přečtěte všechny pokyny k užívání. 

2. Vložte baterie se správnou polaritou (+/-). 

3. Vždy vyměňte kompletní sadu baterií. 

4. Nikdy nevkládejte zároveň použité a nové baterie. 

5. Ihned vyjměte použité baterie. 

6. Jestliže meteorologickou stanici nepoužíváte, vyjměte z ní baterie. 

7. Nenabíjejte a nevhazujte baterie do ohně, baterie mohou explodovat. 

8. Dbejte na to, aby byly baterie skladovány z dosahu kovových předmětů, kontakt s nimi může 

přivodit zkrat. 

9. Nevystavujte baterie vysokým teplotám, vlhkosti nebo přímému slunečnímu záření. 

10. Držte všechny baterie z dosahu dětí. Hrozí riziko udušení. 

11. Uschovejte si prosím obalový materiál k budoucímu využití. 
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NASTAVENÍ METEOSTANICE 

Po instalaci baterií nebo zapojení AC/DC adaptéru z meteostanice zazní jedno pípnutí. 

1. Zablikají dvojité číslice a v pravém spodním rohu displeje ukážou úroveň vaší polohy nad hladinou 

moře. Stlačte tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8) pro změnu úrovně polohy vaší jednotky 

nad hladinou moře. Jednotky úrovně hladiny moře jsou v metrech (1 metr je přibližně 3,28 stopy). 

V případě potřeby se obraťte na místní meteorologický ústav nebo stanici. 

2. Pro potvrzení polohy nad hladinou moře stlačte tlačítko “HISTORY” (5). 

3. Pro změnu stávající meteorologické situace vašeho místa stiskněte tlačíůtko “+/C/F” (4) nebo 

tlačítko “-/RCC” (8). Viz obrázek č. 3 pro vzor počasí, který se nejlépe podobá vaší bezprostřední 

oblasti. 

 

Slunečno Mírná oblačnost Oblačno Deštivo 
Průtrž 

mračen 

 
Obrázek č.3 

 

4. Pro potvrzení vzoru počasí stiskněte tlačítko “HISTORY” (5.). 

 

INTERPRETACE SYMBOLŮ PŘEDPOVĚDI POČASÍ  

1. Meteostanice potřebuje alespoň 24 hodin, aby se aklimatizovala na lokální meteorologické 

podmínky. K určení budoucího počasí bude meteostanice zpracovávat a analyzovat vzorce počasí 

uplynulých 24 hodin. Do doby uplynutí 24 hodin nemusí meteostanice přesně odrážet aktuální 

počasí vaší bezprostřední oblasti. 

2. Meteostanice zobrazí symboly (viz obrázek č. 3) k označení předpovědi počasí pro následujících 

12 až 24 hodin pro oblast v rádiu cca. 30-50 km. 

 

Poznámka  

1. Předpověď je pouze orientační a pouze pro domácí použití. NE spoléhejte se na předpověď 

meteostanice v žádných závažných záležitostech včetně oblastí a nejen v těchto oblastech: osobní 

zdraví, obchodní a finanční rozhodnutí a/nebo zemědělské plánování. A rozhodně NE v otázkách 

života a smrti. 

2. Předpověď počasí nezobrazuje aktuální počasí. Zobrazuje budoucí počasí. 

 

SEŘÍZENÍ METEOSTANICE  

1. Stlačte tlačítko “HISTORY” (5) na 3 sekundy až uslyšíte pípnutí. 

2. Pro výběr mezi jednotkami atmosférického tlaku pascalem (hPa) a palcem rtuti (inHg) stlačte 

tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

3. Pro potvrzení stlačte tlačítko “HISTORY” (5). 

4. Pro volbu mezi absolutním a relativním atmosférickým tlakem stiskněte tlačítko“+/C/F” n (4) nebo 

tlačítko “-/RCC” (8). 

5. Pro potvrzení stlačte tlačítko “HISTORY” (5). 

6. Stlačte tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8) pro změnu úrovně polohy vaší jednotky nad 

hladinou moře. 

7. Pro potvrzení místa jednotky nad hladinou moře stiskněte tlačítko “HISTORY” (5). 

8. Pro změnu stávající meteorologické situace pro vaše místo stiskněte tlačítko“+/C/F (4) nebo 

tlačítko“-/RCC” (8). Pro vzorec počasí, který se nejvíce podobá vaší bezprostřední oblasti, se 

podívejte na obrázek č. 3. 
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BAROMETR 

Jednotce potrvá přibližně 24 hodin zpracovat a analyzovat nahrané údaje barometrického tlaku. Do 

zmíněných 24 hodin nemusí předpověď tlaku a počasí odrážet aktuální meteorologickou předpověď ve 

vaší oblasti. 

 

Stoupající (nahoru) Klesající (dolů) 

 
 

ČTENÍ PŘEDPOVĚDI TLAKU  

Paměť změn barometrického tlaku je zobrazena 3 šipkami k znázornění tlakové tendence. 

 

Zvyšující Trvalý Snižující 

 
 

Poznámka 

Barometrický tlak je možné pořádně změřit pouze tehdy, když jednotka zůstane ve stejné výšce 

umístění. Při jejím pohybu v odlišných výškách za krátký časový interval se tlak vzduchu a barometrický 

tlak změní. Tlaková předpověď bude správná a řádná jenom tehdy, když jednotka zůstane v konstantní 

výšce umístění po 24 hodin nebo více. 

 

ZOBRAZENÍ ZAZNAMENANÉ HISTORIE ÚDAJŮ  

Údaje barometrického tlaku se zaznamenávají v hodinových intervalech a mohou se vyvolat a zobrazit 

za období posledních 12 hodin. Pro zobrazení tlaku zaznamenaného v posledních hodinách opakovaně 

stiskněte tlačítko“History”(5). “-1 HR” znázorňuje tlak za poslední hodinu. Historie údajů o tlaku se 

objeví na 20 sekund před tím, než se vrátí hodnota aktuálního měření tlaku. 

 

SYNCHRONIZACE HODIN S RCC  

1. Tam, kde je signál dostupný se hodiny automaticky zesynchronizují s rádiově řízenou věží na 

následující čas: 2:03, 3:03, 4:03, 5:03. 

2. Uživatel si hodiny může synchronizovat také manuálně dle níže uvedených pokynů. 

3. Podržte tlačítko “-/RCC” (8) na cca. 3 dokud bliká symbol . 

4. Když tento signál bliká, tak se hodiny pokoušejí synchronizovat s rádiově řízenou věží. Symbol 

se rozbliká, když dojde k silnému přijmu signálu a hodiny se synchronizují s rádiově řízenou 

věží. Tento proces může trvat až 7 minut. Symbol přestane blikat a zobrazí se, jakmile dojde 

k přijmu signálu a tento je v synchronizaci. 

5. Symbol se nezobrazí, pokud hodiny nejsou schopny synchronizace v rámci tohoto časového 

rámce. Uživatel může opět synchronizovat později, nebo se hodiny automaticky pokusí 

synchronizovat ve výše uvedených časech. 

6. Prosím, vezměte na vědomí, že všechna nastavení hodin a meteostanice přestanou fungovat, 

když jsou hodiny v režimu RCC synchronizace. Pro nastavení funkcí hodin a meteostanice 

počkejte, až se hodiny nebudou snažit o synchronizaci nebo když se synchronizují. 



 4 

7. Pokud se během synchronizace spustí alarm, RCC synchronizace se okamžitě zastaví. Pro 

nastavení synchronizace následujte výše uvedené pokyny. 

 

KOREKCE ČASOVÝCH ZÓN RCC  

Tyto hodiny jsou vybaveny korekcí času za pomocí rádiového vysílače. Budete muset zjistit signál z 

časové zóny, který přijímáte na svém místě a přizpůsobit ho. Tato funkce také umožňuje nastavení 

letního času. Pro více informací prosím kontaktujte místní meteorologický ústav nebo stanici. 

1. Stiskněte jednou tlačítko “-/RCC” (8) pro +1 časovou zónu. 

2. Stiskněte ještě jednou tlačítko “-/RCC” (8) pro +2 časovou zónu. 

3. Stiskněte ještě jednou tlačítko “-/RCC” (8) pro -1 časovou zónu. 

4. Stiskněte ještě jednou tlačítko “-/RCC” (8) pro stejnou časovou zónu. 

 

MANUÁLNÍ NASTAVENÍ  

1. Držte stisknuté tlačítko “ALM SET” (3) po cca. 3 sekundy dokud displej bliká. 

2. Pro změnu hodinového nastavení stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

3. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro změnu minutového nastavení stiskněte tlačítko“+/C/F” (4) 

nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

4. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro změnu nastavení roku stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) nebo 

tlačítko “-/RCC” (8). 

5. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro změnu mezi nastavením “měsíce/data” a “data/měsíce” 

stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko“-/RCC” (8). 

6. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro změnu nastavení měsíce stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) 

nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

7. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro změnu nastavení data stiskněte tlačítko“+/C/F” (4) nebo 

tlačítko “-/RCC” (8). 

8. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). Pro výběr mezi am/pm” a “24- hodinovým formátem” 

stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

9. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET” (3) pro změnu jazykového nastavení. 

10. EN pro angličtinu – GE pro němčinu – IT pro italštinu – FR pro francouzštinu – NE pro holandštinu 

– ES pro španělštinu – DA pro dánštinu. 

11. Pro potvrzení nastavení stiskněte opět tlačítko “ALM SET” (3). Displej již nebude blikat. 

 

NASTAVENÍ ČASU BUZENÍ  

1. Stiskněte jednou tlačítko “MODE” (6) a ukáže se čas buzení 1, jak je uvedeno A1. 

2. Opět stiskněte tlačítko “MODE” (6) a ukáže se čas buzení 2, jak je uvedeno A2 

3. Opět stiskněte tlačítko “MODE”(6) a ukáže se aktuální čas. 

 

NASTAVENÍ ČASU BUZENÍ  

1. Stiskněte jednou tlačítko “MODE” (6) a ukáže se čas buzení 1, jak je uvedeno A1. 

2. Stiskněte a držte tlačítko “ALM SET” (3) po cca 3 sekundy dokud bliká A1. 

3. Pro změnu nastavení hodiny stiskněte tlačítko “-/RCC” (8). 

4. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). 

5. Pro změnu minutového nastavení stiskněte tlačítko“+/C/F” (4) nebo tlačítko “-/RCC” (8). 

6. Stiskněte opět tlačítko “ALM SET”(3). 

7. Když se ukáže čas buzení 1 (A1), stiskněte tlačítko “ALM SET” (3) pro zapnutí/ON a vypnutí/OFF 

alarmu. Když je alarm zapnutý, ukáže se symbol . 

8. Stiskněte opět tlačítko “Mode” (6) a ukáže se čas buzení 2. Pro nastavení času buzení A2, 

postupujte podle výše uvedených pokynů. Stiskněte opět tlačítko“Mode” (6) a uvidíte aktuální čas. 

9. Když je alarm A2 zapnutý, tak se ukáže symbol . 

10. Alarm bude znít 120 sekund po dosažení nastaveného času alarmu. Pro deaktivaci alarmu 

stiskněte jakékoliv tlačítko vzadu na hodinách. Pokud není alarm deaktivován, tak se hodiny 

automaticky přepnou do režimu opakovaného buzení. 
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11. Pro vstup do režimu “snooze” stiskněte tlačítko“SNOOZE/LIGHT” (1) když je alarm zapnutý. 

Symbol ZZ bude blikat, když jsou hodiny v režimu “snooze”. Alarm zazní znovu za 5 minut. Pro 

deaktivaci alarmu stiskněte jakékoliv tlačítko vzadu na hodinách. 

12. Vezměte prosím na vědomí, že když jsou hodiny v režimu synchronizace RCC, tak přestane 

fungovat nastavení času buzení. Před nastavením času buzení počkejte, až skončí synchronizace.  

 

KONFIGURACE TEPLOMĚRU  

Meteostanice je vybavena pro synchronizaci až 3 vzdálených teplotních senzorů. Jeden dálkový teplotní 

senzor je součástí balení. Další dálkové teplotní senzory je možné dokoupit samostatně. Pro nákup 

těchto senzorů prosím kontaktujte vašeho místního prodejce. 

 

Dálkové teplotní senzory 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obrázek č. 4 Pohled zezadu Obrázek č. 5 Pohled zezadu - otevřený 

 

1. Otvor pro zavěšení senzoru 

2. Šroubky prostoru pro baterie 

3. Tlačítko “TX” 

4. Tlačítko “RESET” 

5. Přepínač “kanálů 123” 

 

INSTALACE BATERIÍ  

1. Otevřete bateriový prostor v zadní části jednotky odstraněním dvou malých šroubků (RTS2) 

pomocí šroubováku Philips. (viz obrázek č. 4) 

2. Vložte / nahraďte 2 ks baterií velikosti “AAA” do bateriového prostoru. Je doporučeno používat 

pouze alkalické baterie. Nepoužívejte dobíjecí baterie. 

3. Meteorologická stanice může přijímat signál až ze 3 různých kanálů. Zvolte číslo kanálu (1, 2, or 3) 

posunutím přepínače “Channel 123” (RTS 5). Jestliže máte pouze 1 dálkový teplotní senzor 

vyberte 1. 

4. Stiskněte jednou tlačítko “reset” (RTS 4) a zabliká jednou červené světlo. 

5. Bateriový kryt vložte zpátky do zadní části jednotky utažením dvou šroubků (RTS 2). 

 

INSTALACE 

1. Dálkový teplotní senzor umístěte na požadované místo upevněním jednotky na hřebík (není 

součástí balení) při použití otvoru na zavěšení (RTS 1). Případně může být jednotka umístěna na 

plochém vodorovném povrchu. 

2. Jednotka může být umístěna uvnitř nebo venku. Jednotka je odolná proti povětrnostním vlivům. 

Neponořujte ji do vody. Nevystavujte ji po dlouhou dobu vodě. Vyhněte se nahromadění vody nebo 

sněhu na jednotce. Nevystavujte jednotku přímému slunečnímu světlu. Při extrémních či 

nepříznivých meteorologických podmínkách včetně ale nejen při hurikánu, tajfunu a období 

cyklónů jednotku vyjměte z venkovního místa. Neumisťujte jednotku na místě, kde bude vystavena 

velkému větru. 

3. Nepokládejte dálkové teplotní čidlo dále než 30 metrů (96 stop) od přijímací jednotky meteostanice. 

Dálkové teplotní čidlo je účinnější, pokud mezi ním a meteostanicí nejsou žádné překážky a rušení. 

V případě, že meteostanice není schopna přijmout signál, tak může být dálkové teplotní čidlo 
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umístěno blíže než 30 metrů. To může nastat kvůli překážkám a rušení. Měli byste vyzkoušet různá 

místa k dosažení nejlepšího příjmu. 

4. Pokud je změna výkonu zdroje v hlavní jednotce (např. z baterií do AC-DC adaptéru či naopak), 

stiskněte tlačítko “TX” (RTS 3) na vzdálených teplotních čidlech pro překonfigurování vzdálených 

teplotních čidel. Viz obrázek č. 5. 

 

KONFIGURACE METEOSTANICE PRO PŘÍJEM VZDÁLENÝCH TEPLOTNÍCH SIGNÁLŮ  

1. K nastavení teplotního senzoru se řiďte výše uvedenými pokyny. 

2. Na meteostanici stiskněte tlačítko “Channel” (7) po 3 sekundy. Rozbliká se symbol . Tím dojde 

k resetování všech teplotních pamětí. 

3. Meteorologická stanice bude vyhledávat signály na kanálu 1. Hned jak dojde k příjmu signálu 

z kanálu č. 1, tak se zobrazí teplota. Meteostanice bude automaticky vyhledávat další kanály. 

Každý kanál bude vyhledávat asi 3 sekundy a poté bude vyhledávat další kanál. 

4. Hned jak dojde k příjmu všech kanálu jednotkou, stiskněte jednou tlačítko“Channel” (7) a potvrďte 

kanál. Symbol se už nezobrazí. 

5. Meteorologická stanice bude přijímat nový signál automaticky každých 30 sekund k aktualizaci 

dálkového měření teploty. 

6. Na meteostanici opakovaně stiskněte tlačítko “Channel” (7) a zvolte mezi kanálem 1, kanálem 2 a 

kanálem 3. 

7. V případě, že jakákoliv z baterií vzdáleného teplotního čidla potřebuje vyměnit, zobrazí se na 

meteostanici symbol . 

 

TEPLOTNÍ PAMĚŤ  

Pro zobrazení maximální zaznamenané teploty, minimální zaznamenané teploty a stávající teploty 

stiskněte tlačítko “Max/Min” (4). “max” zobrazuje maximální teplotu. “min” zobrazuje minimální teplotu. 

 

TEPLOTNÍ DISPLEJ  

1. Teplota označená “IN” ukazuje vnitřní teplotu. Je to teplota aktuálního místa meteostanice. 

2. Teplota označená “OUT” zobrazuje teplotu dálkových teplotních čidel. 

3. Pro zobrazení teploty kanálu 1, kanálu 2 a kanálu 3 stiskněte opakovaně tlačítko “Channel” (7) na 

meteostanici. 

 

°C/°F DISPLEJ 

Stiskněte tlačítko “+/C/F” (4) a zvolte si zobrazení teploty ve stupních Celsia nebo Fahrenheita. 

 

TEPLOTNÍ TENDENCE  

1.  Označuje, že teplotní tendence je stoupavá. 

2.  Označuje, že teplotní tendence je stabilní. 

3.  Označuje, že teplotní tendence je klesající. 

 

SPECIFIKACE  
1. Pokojové teplotní rozpětí: -10°C ---- 70°C 
2. Venkovní teplotní rozpětí: -40°C ---- 70°C 
3. Rozpětí barometrického tlaku: 900mb ---- 1050mb 
4. Rozpětí kalendáře: od roku 2000 do roku 2099 
 

VŠIMNĚTE SI POŽADAVKY PODLE BATERIE-SMĚRNICE 

Staré baterie nepatří do domovního odpadu, protože by mohly způsobit škody na zdraví a životní 
prostředí. Koncový uživatel se zavazuje zákon přivézt potřebné baterie distributorům a dalších sběrných 
míst! 
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WS 6502 

 

WSTĘP 

 

 

1. PRZYCISK SNOOZE/LIGHT 

2. PODSTAWKA 

3. PRZYCISK „ALM SET” 

4. PRZYCISK „+ / C/F” 

5. Przycisk „HISTORY” 

6. Przycisk „MODE” 

7. Przycisk „CHANNEL” 

8. PRZYCISK „- / RCC”  

9. PRZYCISK „MAX/MIN” 

10. KOMORY BATERII 

11. GNIAZDO WEJŚCIOWE LINII DC 

 

 

 

 

 

 

 

 Rys. 1 Widok z przodu  Rys. 2 Widok z tyłu 

 

URUCHAMIANIE  

Zaleca się skonfigurowanie zdalnego czujnika temperatury przed skonfigurowaniem stacji 

pogodowej/zegara. Więcej informacji znajduje się poniżej: „Konfiguracja zdalnych czujników temperatury”. 
 

INSTALOWANIE PRZEJŚCIÓWKI A/C  

1. Przed podłączeniem przejściówki A/C-D/C należy usunąć wszystkie baterie „AAA”. Patrz instrukcje 

poniżej. 

2. Podłączyć przejściówkę A/C-D/C do gniazda wejściowego D/C (11). 
 

WKŁADANIE BATERII  

1. Otworzyć komorę baterii (10) z tyłu urządzenia. (patrz rys. 2) 

2. Włożyć/wymienić 3 baterie „AAA” w komorze. Zaleca się stosowanie tylko baterii alkalicznych. 

3. Założyć osłonę komory baterii (10) z tyłu urządzenia. 

4. Rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy, potwierdzający prawidłowe włożenie baterii. 
 

OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE BATERII  

1. Przed użyciem należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje. 

2. Włożyć baterie prawidłowo, zgodnie z biegunowością (+/-). 

3. Zawsze należy wymieniać cały zestaw baterii. 

4. Nigdy nie wolno mieszać zużytych i nowych baterii. 

5. Zużyte baterie należy natychmiast wymieniać. 

6. Wyjmować baterie, jeśli urządzenie nie jest używane. 

7. Nie ładować ponownie baterii ani nie wyrzucać ich do ognia, ponieważ mogą eksplodować. 

8. Należy zapewnić, że baterie są przechowywane z dala od metalowych obiektów, ponieważ 

zetknięcie z nimi może spowodować zwarcie. 

9. Unikać narażania baterii na działanie wysokich temperatur, wilgotności lub bezpośredniego 

nasłonecznienia. 

10. Baterie należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Powodują one zagrożenie udławieniem. 

11. Należy zachować opakowanie, aby później odczytywać zawarte na nim informacje. 
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KONFIGURACJA STACJI POGODOWEJ 

W stacji pogodowej rozlegnie się jeden sygnał dźwiękowy po włożeniu baterii lub podłączeniu 

przejściówki AC/DC. 

1. Dwie cyfry oznaczające wysokość położenia nad poziomem morza będą migać w prawym dolnym 

narożniku wyświetlacza. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) zmienia położenie 

urządzenia nad poziomem morza. Jednostki wysokości nad poziomem morza podawane są w 

metrach (1 metr to około 3,28 stóp). W razie potrzeby więcej informacji można uzyskać w 

miejscowych stacjach lub instytucjach meteorologicznych. 

2. Naciśnięcie przycisku „HISTORY” (5) zatwierdza położenie urządzenia nad poziomem morza. 

3. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) zmienia aktualną miejscową sytuację pogodową. 

Na rysunku 3 poniżej znajdują się zjawiska pogodowe najlepiej odwzorowujące pogodę w 

bezpośredniej okolicy. 

 

Słonecznie 
Lekkie 

zachmurzenie 
Zachmurzenie Deszcz 

Ulewny 
deszcz 

 
Rysunek 3 

 

4. Naciśnięcie przycisku „HISTORY” (5) zatwierdza zjawisko pogodowe. 

 

INTERPRETOWANIE SYMBOLI PROGNOZY POGODY  

1. Stacja pogodowa potrzebuje co najmniej 24 godzin na przystosowanie się do miejscowych 

warunków pogodowych. Stacja pogodowa przetwarza i analizuje zjawiska pogodowe w 

poprzednich 24 godzinach, aby określić nadchodzącą pogodę. Prognoza pogody może nie 

dokładnie odzwierciedlać aktualną pogodę w bezpośredniej okolicy przed upływem 24 godzin. 

2. Na stacji pogodowej wyświetlą się te symbole (patrz rys. 3), wskazując przewidywaną prognozę 

pogody na następne 12 do 24 w okolicy o promieniu około 30-50 km. 

 

Uwaga  

1. Prognoza pogoda jest tylko orientacyjna i służy do użytku domowego. NIE wolno traktować stacji 

pogodowej jako źródła wiążącej prognozy pogody w przypadku ważnych spraw, takich jak, ale nie 

tylko: zdrowie człowieka, decyzje biznesowe i finansowe i/oraz planowanie rolnicze. Na pewno NIE 

można również traktować jej wskazań jako wiążących w sytuacjach zagrożenia życia i śmierci. 

2. Prognoza pogody nie odzwierciedla aktualnej pogody. Pokazuje ona przyszłą pogodę. 

 

REGULOWANIE STACJI POGODOWEJ  

1. Nacisnąć przycisk „HISTORY” (5) i przytrzymać przez 3 sekundy, aż rozlegnie się sygnał 

dźwiękowy. 

2. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) powoduje przełączanie jednostek ciśnienia 

atmosferycznego między paskalami (hPa) a calami słupa rtęci (inHg) 

3. Nacisnąć przycisk „HISTORY” (5), aby zatwierdzić. 

4. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) przełącza między ciśnieniem atmosferycznym 

absolutnym i względnym. 

5. Nacisnąć przycisk „HISTORY” (5), aby zatwierdzić. 

6. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) zmienia położenie urządzenia nad poziomem 

morza. 

7. Naciśnięcie przycisku „HISTORY” (5) zatwierdza położenie urządzenia nad poziomem morza. 

8. Naciśnięcie przycisku „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8) zmienia aktualną miejscową sytuację pogodową. 

Na rysunku 3 powyżej znajdują się zjawiska pogodowe najlepiej odzwierciedlające pogodę w 

bezpośredniej okolicy. 
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BAROMETR 

Urządzenie potrzebuje około 24 godzin na przetworzenie i przeanalizowanie zapisanych danych 

ciśnienia barometrycznego. Przed upływem 24 godzin trend ciśnienia i prognoza pogody mogą nie 

odzwierciedlać aktualnej miejscowej prognozy pogody. 

 

Rosnące Opadające 

 
 

ODCZYTYWANIE TRENDU CIŚNIENIA  

Zapisane w pamięci zmiany ciśnienia barometrycznego pokazywane są z 3 strzałkami, oznaczającymi 

trend ciśnienia. 

 

Rosnące Stałe Spadające 

 
 

Uwaga 

Prawidłowy pomiar trendu ciśnienia barometrycznego możliwy jest tylko wtedy, gdy urządzenie znajduje 

się na tej samej wysokości. Przestawianie na różnych wysokościach w krótkim czasie spowoduje 

zmianę ciśnienia powietrza i ciśnienia barometrycznego. Trend ciśnienia będzie prawidłowy i 

wyregulowany tylko wtedy, gdy urządzenie znajduje się na stałej wysokości przez 24 godziny lub dłużej. 

 

ODCZYTYWANIE ZAPISANEJ HISTORII CIŚNIENIA  

Odczyt ciśnienia barometrycznego jest zapisywany co godzinę. Można go przywołać i wyświetlić dla 

minionych 12 godzin. Należy nacisnąć kilka razy przycisk „History” (5), aby obejrzeć ciśnienie zapisane 

dla poprzednich godzin. „-1 HR” oznacza ciśnienie z poprzedniej godziny. Historia odczytu ciśnienia 

pojawi się przez 20 sekund, a później wróci aktualny odczyt ciśnienia. 

 

SYNCHRONIZOWANIE ZEGARA Z RCC  

1. Tam gdzie możliwe, zegar będzie automatycznie synchronizował się z wieżami kontroli radiowej w 

następujących godzinach: 02:03, 03:03, 04:03, 05:03. 

2. Użytkownik może również ręcznie zsynchronizować zegar, postępując według poniższych 

instrukcji. 

3. Przytrzymać przycisk „-/RCC” (8) przez około 3 sekundy, aż będzie migać symbol . 

4. Kiedy miga ten sygnał, zegar próbuje zsynchronizować się z wieżą kontroli radiowej. Symbol 

będzie migać po odebraniu silnego sygnału, a zegar zsynchronizuje się z wieżą kontroli 

radiowej. Ten proces może potrwać maksymalnie 7 minut. Symbol przestanie migać i pojawi się 

po odebraniu sygnału i podczas synchronizacji. 

5. Symbol nie będzie wyświetlany, jeśli zegar nie będzie w stanie wykonać synchronizacji w tym 

okresie czasu. Użytkownik może wykonać synchronizację ręcznie ponownie później lub zegar 

automatycznie spróbuje wykonać synchronizację w godzinach wymienionych powyżej. 
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6. Należy pamiętać, że wszystkie inne ustawienia zegara/stacji pogodowej nie będą działać, kiedy 

zegar znajdzie się w trybie synchronizacji. Przed wykonaniem ustawień innych funkcji zegara i 

stacji pogodowej należy odczekać, aż zegar przerwie próby synchronizacji lub gdy będzie 

zsynchronizowany. 

7. Jeśli podczas synchronizacji wystąpi alarm, synchronizacja RCC przerwie się natychmiast. Aby 

ustawić synchronizację należy postępować zgodnie z powyższymi instrukcjami. 

 

DOPASOWANIE STREFY RCC  

Zegar posiada regulację czasu sterowaną radiowo. Użytkownik musi dowiedzieć się o sygnał strefy 

czasowej otrzymywany w aktualnym miejscu i dokonać (wszystkich) wymaganych ustawień. Ta funkcja 

pozwala również na regulację czasu letniego. Więcej informacji można uzyskać w miejscowych stacjach 

lub instytucjach meteorologicznych. 

1. Nacisnąć przycisk „-/ RCC” (8) raz, aby przejść do strefy czasowej +1. 

2. Nacisnąć przycisk „-/RCC” (8) ponownie, aby przejść do strefy czasowej +2. 

3. Nacisnąć przycisk „-/RCC” (8) ponownie, aby przejść do strefy czasowej -1. 

4. Nacisnąć przycisk „-/RCC” (8) ponownie, aby przejść do tej samej strefy czasowej. 

 

RĘCZNE USTAWIANIE CZASU  

1. Przytrzymać przycisk „ALM SET” (3) przez około 3 sekundy, aż wyświetlacz zacznie migać. 

2. Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby zmienić ustawienie godziny. 

3. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

zmienić ustawienie minut. 

4. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

zmienić ustawienie roku. 

5. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

wybrać ustawienia „miesiąc/data” i „data/miesiąc”. 

6. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

zmienić ustawienie miesiąca. 

7. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

zmienić ustawienie daty. 

8. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby 

wybrać ustawienia zegara „AM/PM” i „24-godzinny format czasu”. 

9. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3), aby zmienić ustawienia języka. 

10. EN - angielski; GE - niemiecki; IT - włoski; FR - francuski; NE - niderlandzki; ES - hiszpański; DA - 

duński. 

11. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3), aby potwierdzić ustawienia. Wyświetlacz przestanie 

migać. 

 

WYŚWIETLANIE CZASU ALARMU  

1. Po naciśnięciu przycisku „MODE” (6) raz, czas alarmu 1 zostanie pokazany według wskazania A1. 

2. Po ponownym naciśnięciu przycisku „MODE” (6) czas alarmu 2 zostanie pokazany według 

wskazania A2. 

3. Po ponownym naciśnięciu przycisku „MODE” (6) pokazany zostanie aktualny czas. 

 

USTAWIANIE CZASU ALARMU  

1. Po naciśnięciu przycisku „MODE” (6) raz, czas alarmu 1 zostanie pokazany według wskazania A1. 

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk „ALM SET” (3) przez około 3 sekundy, aż zacznie migać A1. 

3. Naciśnięcie przycisku „-/RCC” (8) zmienia ustawienia godziny. 

4. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). 

5. Nacisnąć przycisk „+/C/F” (4) lub „-/RCC” (8), aby zmienić ustawienie minut. 

6. Ponownie nacisnąć przycisk „ALM SET” (3). 

7. Kiedy wyświetlany jest czas alarmu 1 (A1), naciśnięcie przycisku „ALM SET” (3) włącza i wyłącza 

alarm. Symbol  pojawi się, gdy alarm jest włączony. 
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8. Po ponownym naciśnięciu przycisku „Mode” (6) pokazany zostanie czas alarmu 2. Aby ustawić 

czas alarmu A2, należy postępować zgodnie z powyższymi instrukcjami. Ponowne naciśnięcie 

przycisku „Mode” (6) powoduje wyświetlenie aktualnego czasu. 

9. Symbol  pojawi się, gdy alarm A2 jest włączony. 

10. Alarm będzie trwał przez 120 sekund od momentu ustawionego czasu alarmu. Aby wyłączyć alarm, 

należy nacisnąć dowolny przycisk z tyłu zegara. Zegar automatycznie przejdzie do trybu drzemki, 

jeśli alarm nie zostanie wyłączony. 

11. Aby przejść do trybu drzemki, gdy alarm jest włączony, należy nacisnąć przycisk 

„SNOOZE/LIGHT” (1). Symbol ZZ będzie migać, kiedy zegar znajdzie się w trybie „drzemki”. Alarm 

rozlegnie się ponownie za 5 minut. Aby wyłączyć alarm, należy nacisnąć dowolny przycisk z tyłu 

zegara. 

12. Należy pamiętać, że ustawienie czasu alarmu nie będzie działać, gdy zegar znajduje się w trybie 

RCC. Przed ustawieniem czasu alarmu należy odczekać do zakończenia synchronizacji.  

 

KONFIGUROWANIE TERMOMETRU  

Do celów synchronizacji stacja pogodowa posiada maksymalnie 3 zdalne czujniki temperatury. Jeden 

zdalny czujnik temperatury jest dołączony. Dodatkową strefę zdalnych czujników temperatury można 

kupić oddzielnie. W celu zakupu tych czujników należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem. 

 

Zdalne czujniki temperatury 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rys. 4 Widok z tyłu Rys.5 Widok z tyłu - otwarty 

 

1. Otwór do zawieszenia czujnika 

2. Śruby komory baterii 

3. Przycisk „TX” 

4. Przycisk „RESET” 

5. Przełącznik „Kanał 123” 

 

WKŁADANIE BATERII  

1. Komorę baterii z tyłu urządzenia otwiera się wykręcając dwie niewielkie śruby (RTS2) za pomocą 

śrubokręta Philips. (patrz rys. 4) 

2. Włożyć/wymienić 2 baterie „AAA” w komorze. Zaleca się stosowanie tylko baterii alkalicznych. Nie 

można stosować baterii ładowanych. 

3. Stacja pogodowa może odbierać maksymalnie 3 różne kanały. Numer kanału (1, 2 lub 3) można 

wybrać przesuwając przełącznik „Kanał 123” (RTS 5). Jeśli jest tylko 1 zdalny czujnik temperatury, 

należy wybrać 1. 

4. Nacisnąć przycisk „reset” (RTS 4) jeden raz, czerwone światło mignie raz. 

5. Założyć pokrywę komory baterii z tyłu urządzenia, dokręcając dwie śruby (RTS 2). 

 

MONTAŻINSTALACJA 

1. Ustawić zdalny czujnik temperatury w żądanym miejscu, zaczepiając urządzenie za otwór do 

zawieszania (RTS 1) na śrubie (śruba nie jest dostarczana). Alternatywnie urządzenie można 

umieścić na płaskiej poziomej powierzchni. 
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2. Urządzenie można umieszczać wewnątrz lub na zewnątrz. Urządzenie jest odporne na działanie 

warunków atmosferycznych. Nie zanurzać urządzenia w wodzie. Nie narażać urządzenia na 

działanie wody przez dłuższy czas. Unikać gromadzenia się wody i/lub śniegu pod urządzeniem. 

Unikać narażania urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Zabierać 

urządzenie z dworu w przypadku ekstremalnych lub złych warunków atmosferycznych, w tym, ale 

nie tylko okresów huraganów, tajfunów i cyklonów. Nie ustawiać urządzenia w miejscach o dużej 

sile wiatru. 

3. Nie umieszczać zdalnego czujnika temperatury w odległości większej niż 30 metrów (96 stóp) od 

odbierającej stacji pogodowej. Zdalny czujnik temperatury jest bardziej skuteczny, jeśli między nim 

a stacją pogodową nie ma żadnych przeszkód ani zakłóceń. Zdalny czujnik temperatury można 

zbliżyć na odległość mniejszą niż 30 metrów, jeśli stacja pogodowa nie będzie w stanie odebrać 

żadnego sygnału. Może to być spowodowane przeszkodami lub zakłóceniami. Użytkownik może 

próbować różnych miejsc, aby uzyskać najlepszy odbiór. 

4. Jeśli nastąpiła zmiana zasilania w jednostce głównej (tzn. z baterii na przejściówkę AC-DC lub 

odwrotnie), należy nacisnąć przycisk „TX” (RTS 3) na zdalnych czujnikach temperatury, aby 

ponownie skonfigurować zdalne czujniki temperatury. Patrz rysunek 5. 

 

KONFIGUROWANIE STACJI POGODOWEJ DO ODBIORU ZDALNYCH SYGNAŁÓW 

TEMPERATURY  

1. Aby skonfigurować zdalny czujnik temperatury, należy postępować zgodnie z powyższymi 

instrukcjami. 

2. Nacisnąć przycisk „Channel” (7) na stacji pogodowej przez 3 sekundy. Symbol  będzie migać. 

Spowoduje to zresetowanie wszystkich pamięci temperatury. 

3. Stacja pogodowa rozpocznie skanowanie w poszukiwaniu sygnałów dla kanału 1. Od razu po 

otrzymaniu sygnałów z kanału 1, wyświetlona zostanie temperatura. Stacja pogodowa rozpocznie 

automatyczne skanowanie w poszukiwaniu innych kanałów. Skanowanie każdego kanału potrwa 

około 3 sekund, później nastąpi przejście do następnego kanału. 

4. Po odebraniu przez urządzenie wszystkich kanałów należy nacisnąć przycisk „Channel” (7) jeden 

raz, aby potwierdzić kanał. Symbol nie będzie wyświetlany. 

5. Stacja pogodowa będzie odbierać nowy sygnał automatycznie co 30 sekund, aby zaktualizować 

temperaturę zdalną. 

6. Naciskać przycisk „Channel” (7) na stacji pogodowej, aby wybierać między kanałem 1, kanałem 2 i 

kanałem 3. 

7. Symbol wyświetli się na stacji pogodowej, jeśli konieczna będzie wymiana jednej z baterii 

zdalnego czujnika temperatury. 

 

PAMIĘĆ TEMPERATURY  

Nacisnąć przycisk „Max/Min” (4), aby wyświetlić maksymalną zapisaną temperaturę, minimalną 

zapisaną temperaturę i aktualną temperaturę. „max” oznacza temperaturę maksymalną. „min” oznacza 

temperaturę minimalną. 

 

WYŚWIETLACZ TEMPERATURY  

1. Wartość „IN” wyświetla temperaturę wewnątrz. Jest to temperatura panująca w obecnym miejscu 

ustawienia stacji pogodowej. 

2. Wartość „OUT” wyświetla temperaturę zdalnych czujników temperatury. 

3. Naciskać przycisk „Channel” (7) na stacji pogodowej, aby wyświetlać temperaturę kanału 1, kanału 

2 i kanału 3. 

 

WYŚWIETLACZ °C/°F 

NACISNĄĆ przycisk „+/C/F” (4), aby wybrać sposób wyświetlania temperatury wg skali Celsjusza lub 

Fahrenheita. 
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TREND TEMPERATURY  

1.  Wskazuje trend temperatury rosnącej. 

2.  Wskazuje trend temperatury stabilnej. 

3.  Wskazuje trend temperatury opadającej. 

 

SPECYFIKACJA  
1. Zakres temperatury wewnętrznej: -10°C ---- 70°C 
2. Zakres temperatury zewnętrznej: -40°C ---- 70°C 
3. Zakres ciśnienia barometrycznego: 900mb ---- 1050mb 
4. Zakres kalendarza: od roku 2000 do roku 2099 
 
ZAWIADOMIENIE WYMAGAŃ NA MOCY DYREKTYWY BATERII 

Stare baterie nie należą do odpadów domowych, ponieważ mogą one powodować uszkodzeń zdrowia i  

środowiska. Użytkownika końcowego są zobowiązane przez prawo przywrócić potrzebne baterie do 

dystrybutorów i innych punktów zbiorczych!  

 

 


